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Állatoktól pártfogolt Icaiak. 
Oadeau franczia természetbúvár Normandia t 3 ű -

gerpartján, szélcsendes időben, mikor a tenger felszíne 
sima volt mint akár egy tóé, nagyon közelről igen 
érdekes társulását figyelte meg a Rhizostomá Cuvieri 
nevű medúzának a Carcmx trachurus néven ismert 
hallal. 

E nagyobb testű medúzákat, mint azt a mellé
kelt kép is mutatja, kisebb számú vagy több tuczat 
halacskából álló raj veszi körül. A fiatal halak a me
dúza tengelyével párhuzamosan és ugyanazon irány
ban haladnak és majd feljebb, majd alantabb, majd 
oldalai mentén vagy hátterében úszkálnak, de a ha
rangállat ernyőjének csúcsáig nem hatolnak fel. 

Egyesek még oltalmazójuk testébe is behatolnak 
és ezek a medúza átlátszósága miatt kívülről is lát
hatók. 

Ha a kis halraj rövid időre néhány méternyire 
el is távozik jóltevőjétől, a legkisebb zajra a legna
gyobb gyorsasággal igyekszik elfoglalni előbbeni hely
zetét. 

Kétségtelen, hogy ezek a 2—9 cm. között válta
kozó fiatal halacskák azért társulnak e medúzával, 
hogy az pártfogolja őket. Es ezt a meduza-faj és más 
korongos medúzák is tehetik, mert átlátszó kocsonyás 
testük és csalánzószerveik miatt kerüli minden raga
dozó állat e tengeri nebántsvirágokat és így maguk 
körül teljesen passzív módon olyan védő övet alkotnak, 
melyben kis halfajok és rákok zavartalanul élnek és 
ellenségeik nem bánthatják őket. Különös, hogy a 

fiatal Caranx trachurus-t más discomeduzák is párt
fogolják és hogy e társulást Granville halászai is jól 
ismerik. Érdekes körülmény, hogy e fajnak idősebb ha
lait a medúzák többé nem oltalmazzák és e szoknya
hősök, — mert csakugyan azok, lévén a medúzák 
teste a most divatos szoknyákhoz hasonló — idősebi) 
korban kegyetlen ragadozókká válnak. 

Együttélésnek — symbiozisnak — a szó szoros 
értelmében e társulás nem nevezhető, mert e ritkább 
jelenség alkalmával két egymástól nagyon különböző 
állat a megélhetés biztosítására olyformán szövetkezik, 
hogy e szövetkezés mindkettőnek javára válik. Jelen 
esetben azonban nem ismeretes, hogy minő viszont
szolgálatára vannak a védelmet nyújtó medúzáknak a 
fiatal halacskák. 

E társulás különösségét még fokozza az is, hogy 
más meduzafajok rablókarjaikkal a vigyázatlanúl kö
zelükbe jutó halacskákat agyoncsalánozzák, pár perez 
alatt megbénítják és felfalják. 

Sokáig nem hitték ugyan, hogy e gyöngéd te
remtések a halakat meg tudnák emészteni, de ma 
Peron, Lcssueur, Chamisso, Keller vizsgálatai után tud
juk, hogy a medúzák halakra vadásznak, amelyeknek 
maradványait belsejükben meg is találták. 

A Sch,edoj)hylus medusophagus nevű halról, melyT 

a Földközi-tengerben él, azt jegyezték fel a régiek, 
hogy a medúzák karjait leharapja, pedig ez a medúza 
is a halaknak szállást ád. 

Megfigyelték azt is, hogy egyes, erősen csalánzó 
hólyagos medúzáknak fogókarjai között is teljes biz
tonságban úszkálnak apró halacskák. 



Rhyzostoma Cuviei-i medúza és Cara i ix t r achurus ha lacskák 

Medúzákról szólva felemlítem, hogy e sajátságos, 
fejnélküli, átlátszó vagy áttetsző, kocsonyás anyagból 
álió, sokkarú állatok közül számosan oly gyönyörű 
színeket játszanak, mint a szappanbuborékok és van
nak olyanok is, melyek a véghetetlenül sötét tenger
nek úszó lámpionjaiként is szerepelnek, amennyiben 
éjjel világítanak. 

De más tengeri állatok is vannak, melyek egyes 

halfajokat pártfogolnak an-
nélkül, hogy ezeknek vi
szontszolgálatát ismernők. 

A tenger homokjában 
fetrengő, vagy egyes kövek 
között élő tunya tengeri 
ugorkák (holothuriák), me
lyek inkább emlékeztetnek 
egy kurtára hagyott vastag 
hurkára mint állatokra és 
melyeket ízletes húsuk miatt 
a tengerparti lakók — tre-
pang néven — szívesen esz
nek, testükben szintén szál
lást adnak egyes halaknak. 

Nagyobb tengeri akvá
riumokban látható, hogy 
egyes tengeri ugorkákból a 
Fierasfer nevű halacska ki
búvik szállást adó gazdájá
ból és körülötte úszkál, de 
ha meg akarjuk fogni, vil
lámsebesen gazdája belse
jébe hatol. De e sima, hal
pénznélküli, ángolnaszerű 
halacska élő szállásadójá
nak légutaival nem elégszik 

meg mindig, hanem azokat néha átrágja és testüre
gébe is belehatol. 

Hogy miért tűrik meg e tolakodókat belsejükben a 
tengeri ugorkák, ez annyival is inkább csodálatra méltó, 
mert tudva van, hogy külső ingerre ezek az alsóbb
rendű tengeri állatok oly görcsösen össze tudnak hú
zódni, hogy kopoltyúikat, belüket és általában belső 
szerveiket ki tudják tolni. 

Köröserdőben. 
„A. TERMÉSZET" eredeti tárczája. 

I r t a : Glück István. 

E s t é r e j á r az idő, száll a h a r m a t , n e d v e s tő le a fű, 
nád, fa levél . A sű rű p á r a hu l l ámzó k ö d g o m o l y b a verődik , 
me ly g y e n g e l e b b e n é s s e l hol e r r e , hol a r r a száll , ma jd m e g 
nagyobbod ik , bevon ja a kaszá ló t , a füzest s ezen tú l m á r 
csak e g y h a n g ú s z ü r k e s é g t á ru l s z e m e m elé, m e l y n e k sűrű
s é g é n m e g t ö r i k m i n d e n a k a r a t o m , hogy b e t e k i n t s e k egye t 
l en p i l l an tássa l a távol t i tka iba . Ez a lápos v idék rosszabb 
oldala . Amint leszál l a n a p , m e a i n d u l rög tön a k i s u g á r z á s 
s n é h á n y óra a la t t k ö d t e n g e r fekszi m e g az egész v idéke t . 

E b b e n a sűrű b a r m a t h u l l á s b a n j á r o k a „Dúdfok" nád
szegé lye m e n t é n . K ö r ö t t e m az őserdő csendje , hang ta l an 
n é m a s á g a honol . L a s s a n , b a n d u k o l v a ha l adok e lőbbre , 
f igyelve m i n d e n n e s z r e . E g y h a n g s em z a v a r j a j ó ide ig a 
szin te i jesztő n é m a s á g o t , m é g a n á d s em susog, csak l ép
te im a la t t sz i sszen a füszáll . Megállok, ha l lga tódzom. S 
azu tán n é h á n y p i l l ana t m ú l v a ú j ra m e g y e k t ovább . I lyen 
az es t i c s e r k é s z e t a vadd i sznó ra . 

A fok tú lsó pa r t j án n é h á n y tót atyafi rozzan t v iskója 
áll, c sak e g y i k e t - m á s i k a t lá tom, a n n a k is csak a te te jé t , a 
többi e lmosódik m á r a ködben . N é h á n y göbe be leve t t e m a 
g á t e k e s k e n y é r n á d a s á b a s k i -k i r ándu l a földjeikre c se 
m e g é z n i . E z e k e t i j e sz tge tem én is, m e g azok a r e k e d t h a n g ú 
csőszök is, k ik a túlsó p a r t m e n t é n j á r n a k föl s alá . I t t -ot t 
h a t a l m a s l á n g n y e l v e k c s a p k o d n a k f ö l : ott v a n n a k az őr
tüzek . Áthal la tsz ik hozzám is a k o r h a d t h a s á b o k p a t t o g á s a . 

Közbe-közbe a z u t á n fö lha r san egy -egy tülök r ecsegő , el
nyúj to t t hang ja , m á s h o n n a n fe lém száll a ko lomp m é l a bu
gása , me lye t vadu l r á z o g a t a csősz. E z e k e t m é g csak e l -
e l h a l l g a t n á m , de m i k o r b e l e v e g y ü l a csőszök n y e r s l á rmá ja , 
o rd í tozása , a k k o r ki jövök a r e n d e s k e r é k v á g á s b ó l s k i jönne 
b á r k i is , h a ha l l aná . Ki m é g i lyen éjjeli h a n g v e r s e n y t n e m 
hallott , e lképze ln i is al ig tud ja e n n e k r e t t e n e t e s s é g e t . Ki
zökken t i az e m b e r t hangu la t ábó l , m e g z a v a r j a f igyelmét , 
a k a d á l y o z z a a g y a n ú s nesz é sz revé t e l é t , szóval e l ront ja a 
c s e r k é s z e t m i n d e u é lveze té t . Még a r e m é n y s em él te t i az 
e m b e r t , hogy ma jd csak e lha l l ga tnak , m e r t e n n e k a h a n g 
z a v a r n a k se hossza se v é g e , e lk í sé r i a v a d á s z t egész út
j á b a n , nyú j t s a b á r k i az t a késő é j s z a k á b a . T r o m b i t a h a r 
sogás , t ü lökzengés , ko lompbúgás , os to rpa t togás , r é m e s hej je-
huj ják , sz i tkozódások, n é h a - n é h a egy -egy gyúj tó nóta , füty-
työk m i n d - m i n d összefolynak, ö s s z e g a b a l y o d n a k s h a m e g 
is szűnik egy-ké t p e r e z r e , az e m b e r fü lében m é g mind ig 
zúg-búg tovább , sőt á l m á b a n s em s z a b a d u l h a t m e g tőle, ott 
is k i sé r t e pokoli zene , e r e t t en tő z ű r z a v a r . Az országos 
v á s á r o k l á r m á j a nyú j t ha t csak e r rő l n é m i fogalmat . Ki ezt 
n e m tud ja h a m a r o s a n megszokn i , az többet mérge lőd ik , 
m i n t é lvez ; de aki h a m a r el tud vona tkozn i tőle , a n n a k 
t a l án m é g szó rakozás t is nyúj t a c s e r k é s z e t u n a l m a s a b b 
pe rcze iben . A v a d is hozzá t ud szokni e zajhoz, föl s e m 
veszi v a l a m i nagyon , m e r t m i n d e n n e k e l l e n é r e s em m o n d 
le a r ró l a c semegé rő l , m e l y e t a b u r g o n y a , bab , t e n g e r i é s 
zabföldek K á n a á n j a n y ú j t ; fé l re teszi fé lénk t e r m é s z e t é t 
sokszor o lyanny i r a , h o g y k é p e s a csősz o r r a e lőt t behu r -
czolkodni a t áb lába . E k k o r a z u t á n meg t í z sze reződ ik a l á r m a 
s n e m é r v é g e t , m í g ki n e m h o r d t a i rhá j á t a k á r t é k o n y vad . 



Hölgyeink bizonyára jól ismerik a piros nemes 
korall ékszer gyanánt használt vázát, más korállfajok-
ról pedig tudják, hogy ÍV hajózásra veszedelmes szir
teket, zátonyokat képeznek, sőt folytonos építés által 
új szigeteket hoznak létre. 

A tengernek ez apró virágállatait hajlandóbbak 
volnának növényi, mint állati lényeknek tekinteni. És 
csakugyan e kis állatkák fehér virágokhoz hasonlíta
nak is, mert szájuk körül nyolcz felfelé néző, szirom-
szerű lapos karjuk van, melyeket a közös bokorszerű 
raészvázba vissza tudnak húzni. 

Az élet anyjának, a tengernek e kis kőművesei 
azzal a sajátsággal bírnak, hogy meszet képesek elvá
lasztani, melyből faalakulag elágazó közös lakásukat 
felépítik. E holt mészvázat szokta a laikus az élő ál-
latocskákkal összetéveszteni, pedig ez csak a helyhez 
kötött állattelepnek közös lakása, melynek egyes üre
geiben ezer meg ezer kis virágszerű lény, állati lény 
meghúzhatja magát. 

Ilyen korállerdőkben is keresnek szállást, védel
met és esetleg táplálékot apró halacskák. 

Pedig a korálloknak is vannak ám csalánzó szer
veik és el tudnák ijeszteni az ingyen szállást kereső 
halakat, de nem teszik. Csendes időben vígan úszkálnak 
ki a korallok közül az apró halak és a legcsekélyebb 
zajra rejtekükbe menekülnek és mintegy odatapadnak 
a színre velük megegyező korall mészvázakhoz. 

Hogy a halacskák miféle viszontszolgálatot tel
jesítenek szállás
bér fejében, az 
még ismeretlen. 

De nemcsak a 
tenger gyerme
kei között talál
kozunk ilyen pro-
tegált halakkal, 

mert édesvizeinknek is van egy ilyen érdekes alakja és 
ez a Jcis keserű hal (Rhodeus amarus). 

E haltörpe nőstényének íváskor hosszú kardalakú 
tojócsöve fejlődik ki, melylyel ikráit kakuk módjára 
idegen szülőkre bízza — amennyiben azokat a tavi 
kagyló (Anodonta cygnea) kopoltyúlemezei közé rakja. 

Vájjon mivel viszonozza a tavi kagyló dajkasá-
gát a kis halacska? 

Erre sem képes a tudomány kellő módon meg
felelni és épen azért az összes felhozott példákban 
szereplő halakat dédelgetett, protegált lényeknek 
mondom. 

Hasonlatom csak annyiban sántit, amennyiben a 
felhozott példákban a pártfogolt magasabb, a pártfoy 
goló alsóbbrendű lény, — holott nálunk embereknél 
minél magasabb rendű és rangú a protektorunk, annál 
biztosabban boldogulunk, érvényesülünk az életben! 

Dr. Vutskits György. 

Rhodeus amarus , § , tojó csövei. 

<Az emberevésről. 
Sötét vonás az emberi művelődés történetében, 

hogy a teremtés koronája ráéhezik testvérére i s ; mit 
a ragadozó farkas sem tesz meg, megcselekedték a 
római hódítás előtt a régi brittek. Szent Jeromos pe
dig azt írja, hogy talált Galliában néptörzsre, a mely 
emberhúst evett, noha voltak nyájai. 

Mexiko-ban a spanyolok szüntették meg azt az 
emberietlen szokást, mely szerint az őslakosság vallási 
ünnepein emberáldozatokat tett és azok húsát el is fo
gyasztotta, hogy kárba ne menjen, — panaszkodtak 
azonban, hogy a spanyolok bőre az övékhez képest 
szép fehér ugyan, de a húsuk keserű. 

Egy új-zélandi főnök is azt mondta, hogy a do
hány, meg a pálinka élvezhetetlenné teszi az emberi 

A csőszök e r ő l k ö d é s é n k ívül mi t s e m hal lok, p e d i g 
m e g - m e g á l l v a , e lő re nyú j to t t fej jel f igyelek, h a l l g a t ó d z o m . 
A r r a m u t a t m i n d e n , hogy n i n c s e n e k m á r e b b e a a fokban. 
A fe lbukkanó hold g y e n g e v i l ága is e l ég a z o n b a n , hogy 
m e g g y ő z ő d j e m t e l j e sen l ega l ább is k o r a r e g g e l itt t ö r t én t 
g a r á z d á l k o d á s u k r ó l , m e r t a l ig kel l n é h á n y l épés t befelé 
t e n n e m a n á d b a v á g o t t n é h á n y m é t e r szé les Jeső-utakon, 
rög tön s z e m e m b e tűn ik a sok t ú r á s , m e l y e t előző r e g g e l 
m ű v e l t e k . F e l v a n n a k f o r g a t v a a vízi l i l iom t ó t k a l a p formájú 
levele i , b e m o c s k o l v a hó fehé r v i rága i , ö s sze tö rve a sz i t tyó 
n y á r s a , a g y é k é n y e s sás össze tömörü l t l ándzsá ja . L á b a i m 
alól szor tyogó n e h e z t e l é s s e l fut t o v a az é r i s zap j a s h a n 
gos ö römny i lván í t á s s a l ad je l t , h a k i h ú z o m o n n a n egy ik 
l ábama t . A c s i z m á m sz in te l ek ívánkoz ik a l á b a m r ó l e b b e n 
a r agadós , t e l e v é n y e s i szapban . Megál lok. Fes tő i r é sz le t 
t á r u l s z e m e i m e lé . Még csak e g y h a t a l m a s k a n k e l l e n e e 
h á t t é r e lé ! E g y n a g y o b b t i sz tás , t e l e sz i t tyóva l , sássa l , vízi 
l i l iomokkal , h á t r á b b a ké tö l e s n á d s z á l a k Sötétzöld e rde j e . 
Közve t l en e lő t tem össze-v isszagázol t , t ú r t i s zap l apos lápi 
c s igákka l , k i s z á r a d t t ü s k é s s ú l y o m m a l . L e b á m u l a hold a 
l e n y e s égrő l , megv i l ág í t j a n e k e m a s ű r ű s é g e t . Soká ig állok 
itt egy he lyben . V a l a m i idebűvöl t , t a l án a sa já t k é p z e l e t e m 
v a r á z s a j á t s z ik v e l e m . Azér t t a r t itt, hogy Való a l ap ja le
gyen , a m i r e é p í t h e s s e n . Ép í t is m á r , g y o r s a keze , h a m a 
rosan készü l m u n k á j a . B e n n e v a g y o k a r é g i e lmúl t száza
dok r e g é n y e s v i l á g á b a n , m i k o r m é g soka t számí to t t a v a 
d á s z a t b a n a bá to r s ág , ü g y e s s é g ; m i k o r m é g n e m dívot t a 
golyóbis , h a n e m a nyil , ge re ly , fokos. Bevi t t e l e tűn t k o r b a 
képze l e t em, l o v a g g á a v a t h i r t e l e n é b e n s e l r a g a d ez őserdő 
vadv i l ágába . Odava rázso l egy n a g y o b b á r n y é k n a k , k á k a 

c s o m ó n a k bozon tos n a g y fejet , fü leket , l á b a k a t , azu tán ke 
z e m b e nyú j t j a a g e r e l y t , r o h a n ó l é p é s b e k é s z t e t á l lni , h o g y 
m e g k ü z d j e k a v a d k a n n a l . Ám et tő l m e g m e n t e t t e g y ha t a l 
m a s k u r j a n t á s a túlsó oldalról , m i r e elszál l t a kép , össze
omlot t , m i t a k é p z e l e t ép í t e t t . Ot t t a l á l t a m m a g a m a sz i í tyó-
szá lak közöt t , c s a k n e m t é r d i g az i s zapba m e r ü l v e , köze 
l e m b e n h a r s o g o t t a csősz é k t e l e n l á r m á j a . K i l á b a l t a m a 
ká tyúbó l s m e n t e m le jebb, a füzes felé . 

H i r t e l e n m e g ü t i fü l emet va l ami z i zegés ; m e g t o r p a n 
a l ábam, ha l lga tódzom. Ba lkéz felől j á r v a l a m i á l la t a nád
ban. A g y a k o r l o t t fül h a m a r m e g tud ja kü lönböz te tn i a 
nesz t , m e l y a n á d b a n e t tő l v a g y a t tó l a vad tó l s z á r m a z i k . 
F ö l i s m e r t e m m a g a m is rögtön , hogy s z a r v a s tö r t e t , de a 
n a g y o b b b i z tonság o k á é r t m é g i s a nád me l l é húzód tam, 
v á r v a a t ö r t é n e n d ő k e t . Az e m b e r k ö n n y e n csa lódha t ik , ha
m a r t é v e d h e t s az e l h a m a r k o d á s , a m i n m a g u n k b a ve t e t t 
tú l ságos b iza lom g y a k r a n megboszu l j a m a g á t . Már l á t t a m 
mozogn i a n á d a t , de az á l la t m é g n e m m u t a t k o z o t t . A nád
szá l ak m o z g á s a t e l j esen e l á r u l t a a n a g y á l la to t , a s z a r v a s t . 
K i l épe t t a k a s z á l ó r a . F ö l s é g e s j e l e n s é g vol t : e g y h a t a l m a s 
agancsos , ú g y 16-os s z e m r e , v a g y 25 l é p é s r e hozzám. A 
vén b ika n a g y o n sze re t i a m a g á n y t , m i n d i g egyedü l j á r . 
A t e h e n e k e lmosódot t k ö r v o n a l a i fel jebbről t ű n t e k s z e m e i m 
elé . M e g b á m u l t a m a vén b a s á t s a z u t á n o sonva tovább 
i g y e k e z t e m a r r a a főúr ra gondolva , k inek golyója ezt a szí
ve t is á t fogja n e m s o k á r a j á r n i ; d e az é b e r b a s a h a m a r 
g y a n a k o d o t t , r á m s z e g e z t e t e k i n t e t é t s a z u t á n n a g y o t s zökve 
v i s sza ron to t t a n á d a s b a . 

B e é r t e m a füzesbe . R á m boru l t a l ombok sá to r a , sö
t é t b e n vo l t am. E g y vál tó me l l é á l l tam, n e k i t á m a s z k o d v a 



húst. Miért az európai utazók bőven látták el magokat 
e két czikkel, valahányszor beljebb bátorkodtak a ket
tős sziget vadonjaiba nyomulni. Új-Zelandban a nőknek 
meg is volt tiltva az emberhús evése. 

Schmarda beszéli, hogy Új-Zélandban nemcsak a 
háborúban elesett ellenséget falták föl, de családtago

kat is. Megtiltotta a hittérítő egy főnöknek a többne-
jüséget és mikor az már csak egy feleséggel került 
újra elibe, a kérdésre, hogy hová tette a másikat, azt 
felelte, hogy megette. A hadi foglyokat közönségesen 
tovább tartogatták és alkalmilag' ölték le elfogyasztás 
végett. Ma már fölhagytak a kannibalizmussal és mégis 

Intézetünkben készül t ki tömött zebra. 

egy megha j lo t t fa d e r e k á h o z s b e l e b á m u l t a m az erdő ho
m á l y á b a . I t t -o t t á t tö r t a hold g y e n g e s u g a r a a lombokon s 
e l á r a sz to t t a fény t e n g e r é vei a föld buja növényze t é t . Rá
t apad t a s z e m e m , de a fény futott, hol e l tűnt , hol k ibuk
k a n t újra . V i l á g á n á l f an ta sz t ikusná l f an tasz t ikusabb a lakok 
ra jzolódtak e lém. A k o r h a d t tuskók , v i l l ámsúj to t ta üszkös 
törzsek, v iha r tö rde l t e , r e p e d e z e t t ágór iások e g y - e g y ijesztő 
r é m a lak já t öl töt ték m a g u k r a . K u v i k m a d á r töl töt te be bor
zonga tó é les k iá l t á sa iva l az erdőt . M e g r e m e g t e t i h a n g j a az 
ember t , önkény te l enü l is a nép m e s é j e j u t e s z e m b e : a halál 
m a d a r a ! De nek i ez o t thona , k inek j ö v e n d ö l n é m e g itt 
nap ró l -nap ra halálát , v ó g e u y é s z e t ó t ? Az erdőrész le t , mely
ben állok, k e s k e n y sza lag , ké t o lda lán n á d a s t e rp e s zk ed i k 
szét . He lyem rő l , l á tom a túlsó fok nádasá t , ha épen oda-
vi lági t a hold. O n n a n v á r o m a j ó s ze rencsé t . De ú g y lát
szik, n e m a k a r r á m mosolyogni . 

Várok , vá rok , megedződö t t m á r a t ü r e l m e m . De sze
r e t e k is így v á r a k o z n i n é m á n , mozdu la t l anu l , h a r á m bo
rul az e rdő misz t ikus homá lya , h a e g y e s e g y e d ű l tudom 
m a g a m . E lgondo lkodom hosszan, soká, m á s v i l ágban , az 
e s z m é k szép o r s z á g á b a n j á rok -ke l ek , a b b a n kész t e t röp
ködni minden , ami lebilincseli k ö r ü l ö t t e m f igye lmemet . A 
s z e m e m , a fiilem éber , azé r t figyel m i n d e n r e , ami körülöt
t em tör tén ik , csak a l e l keme t v e t t e s z á r n y a i r a a magány-
t i tokzatos sze l l eme . Menny i -menny i országot j á r u n k be, 
m e n n y i m i n d e n t v e s z ü n k s z e m ü g y r e ? De o lyan k e v é s s zép re 
bukkanunk . I n n e n nézve , a nagyv i l ág t á r g y a i m á s formá
ban j e l e n n e k m e g szeme ink előtt, v a g y t a l á n j o b b a n mondva , 
í t é le tünk sz igorúbb. Más ü v e g e n nézzük i n n e n a vi lágot s 
a b e n n e mozgó a lakokat , min t mikor m a g u n k is b e n n e va 

gyunk . Elvesz t i r á n k v a r á z s á t minden , csak ez az édesbús 
m a g á n y nyer i m e g h a t á r t a l a n u l sz ívünk te t szésé t , me ly 
u r a l o m r a vágyva , n e m tű r m e g soká-soká s e m m i m á s tá r 
g y a t m a g a mel le t t . S z á r n y a l á s u n k u t á n é rezzük is a zsar
nok f é l t é k e n y k e d é s ó n e k u t ó h a t á s á t : sz ívünk e l fárad a k e 
r e s é s b e n , l e lkünkre m o n d h a t a t l a n mé labú ül, k ínos boldog
t a l a n s á g t e r h e r akód ik é l e t ü n k r e . Mikor r á m nehezü l e k e 
se rű kéj tompí tó h a t á s á v a l , a k k o r csak sóhaj tozom, min t a 
n á d a s , h a ü s t ö k é b e m a r k o l a szellő ; ped ig va ló j ában bol
dog v a g y o k , n a g y o n boldog, h i szen m á s v i l ágban élek most , 
az erdő k e d v e s t i tka i zs ibongnak körü l . S a z u t á n e lgon 
dolkozom ú j r a : há t i lyen az igazi b o l d o g s á g ? Hát könyek-
ben fürdik a t i sz ta öröm ? Há t a fá jdalom t e n g e r é b e fúl a. 
t i sz ta é lveze t ? Titok az e m b e r i szív, t i tok m a r a d m a g u n k 
előtt is ö rök re ! 

D e c s i t t ! Mi ez ? . . A nád zörög, a l ándzsás leve lek 
susognak , m i n t h a j á r n a v a l a m i i d e b e n n ! Visszafoj tom m é g 
a l é l e g z e t e m e t is, hogy j o b b a n ha l l ha s sak m i n d e n t . . . Nem 
mozdul s e m m i . T a l á n sz imato t k a p o t t ? Minden a r r a vall. 
N é h á n y l é p é s r e b e m e g y e k a nádba , de annólkül , hogy a 
megb izonyosodás ig é r l e lődhe tnék se j t e lmem. Megyek tovább . 
Ám alig t e szek e g y - k é t óva tos l é p é s t : odaszegez egy he lybe 
az a mé ly röfögés, m e l y egész közelből fe lém hal la tsz ik , 
c s akhogy s z e r e n c s é t l e n s é g e m r e nem lá tok semmi t . Ez az 
á tka az i t teni vadd i sznóra való vadásza toknak . Elföd a sűrű 
sás , nád minden t , oda s em m e h e t az ember , m e r t de rék ig 
s ü p p e d n e sokszor a v ízbe , i szapba . Teszek m é g n é h á n y lé
pést . Alig l ehe t m á r 10 l é p é s r e tő lem a vad . Lá tom mo-
zogni a sás t , de a v a d a t m é g mind ig n e m . Átkozott k o 
m é d i a ! T o v á b b m á r n e m m e h e t e k , m e r t c s i z m á m b a csap 



megesett a legutóbbi háborúban, hogy egy angol tiszt 
czombizmait fölfalták; de szegyeitek a tettesek, vagy 
féltek a büntetéstől, mert a hulla nadrágját törekedtek 
bűnpalástolóul rendbe hozni. ':; 

A Salamon-szigetek népénél nem sikerült még 
beszüntetni az emberevés rút szokását. Simbo sziget 
lakói még 1898-ban is megtámadták Randoda szigetet 
és megették ejtett 10 foglyukat. 

1899. novemberben az Admiral sziget benszülöt-
tei egy német hajó egész személyzetét hatalmukba ke
rítették és fölfalták. Kapott is a Mőve nevű ágyúna
szád parancsot, hogy azonnal induljon a kannibálok 
megbüntetésére. Másik esetet közöl a „Kölnische Zei
tung" 1899. deczember 18-án New-Yorkból kapott ér
tesülés alapján. Megjött Ausztráliából a Warino hajó 
és a német birtokú Bismarck szigetcsoport Uj-Pomerá-
nia szigetéről azt hozta hirűl, hogy megették a ben-
szülöttek Metz német kereskedőt 4 szolgájával együtt. 
Metz a társával, Moltke-val az Uj-Guinea társaságtól 
egy szigetet akart megvásárolni, de mire az ügylet le
bonyolítása után Moltke onnan visszaérkezett, nem 
találta már életben. 

Délázsiában Ceylon szigetén is volt valaha em
berevés. Ott a megvetett Rodia néptörzs úgy magya
rázza ki sajnálni való társadalmi helyzetét, hogy haj
dan királyi vadászok voltak az őseik és egy alkalommal 
vad hiányában gyermeket öltek és annak a húsát 
szolgáltatták be a fejedelem konyhájára. Ezért bűn
hődnek még ma is. 

1897-ben Agra városban Előindiában elfogtak egy 
asszonyt, ki a Ganges folyón úszó tetemről vágott da
rabot és e t te ; azt hitték az éhség vitte rá, de vissza
utasított minden növényi eledelt, mert a ghorik közé 
tartozott, kik emberhúsnál egyebet nem esznek. 

Szokásos volt Szumatra szigeten, hogy az elitél
tet vádlói elevenen falták föl. Khinában meg orvos

ságul szerepelt még csak nemrég is az emberhús. 
Elitéltek ott 1811-ben egy férfiút, ki 11 fiatal leányt 
gyilkolt meg, hogy a húsuk evésével magát megfiata
lítsa ; a 60-as években pedig Makao-ban esett áldozatul 
egy fiatal ember ilyen babonának. 

Khinában a 70-es években akkora volt az éhínség, 
hogy emberevés esetei tömegesen merültek föl. Tien-
tsin-ben akiket rajta kaptak, kosárba dugták és ott 
hagyták éhen halni; másokat a város falai előtt karóba 
vonatott a büntető igazság; olyan asszonyokat pedig 
elevenen temettek el, a kik gyermekhús evésre fa
nyalodtak. 

Nossilof orosz tudós határozottan állítja, hogy 
Szibériába való utaztában még a 90-es években is lelt 
a szamojéd és osztják néptörzsek közt emberevőket, 
a kiknél ez nem is hiba hírben áll; a Tasou folyó men
tén ma is erős az emberhús fogyasztás. 

Felső-Kongóban 1898. márczius elején ették meg 
Lukololában a négerek egy brüszszeli kereskedő ház 
ügynökét, 23 éves férfiút. A neve Welhaus volt; az 
ott járt európaiak már csak a fejét találták meg a 
szerencsétlennek. 

Afrika középtájának nyugati partvidékén, Ka
merun háttere országaiban még ma sem szűnt meg 
az emberevés, noha az a hiedelem terjedt el a bantu 
és a bakunda négerekről, hogy már ezzel teljesen föl
hagytak. És mégis a „Deutsche Kolonial-Zeiturig" 1898-
ban úgy ír, hogy Seitz németgyarmati főnök értesítése 
szerint Bakundu ba Rake-ban megölték öreg főnöküket 
alattvalói és megették és a bakundu közvélemény nem 
látott benne semmi megütközni valót. De a Sauraga-
ban lakó balinga négerekre határozottan rásült, hogy 
kannibálok. 

1898. júniusban is több haussza és ngute négert 
elfogtak és megettek. A kérdésre vont tettesek nem 
is tagadták, hogy ezúttal 6 embert az utolsó csontig 

a víz. Mé lységes c send u r a l g kö rü lö t t em, 
m é g a v a d s em nesze l , u e m ha l l a t j a röfögő 
hang já t , n e m túr , ú g y lá t sz ik figyel. Sz iu te 
ha l lom a sz ívem dobogásá t , r e m e g e k az 
i zga to t t ság tó l . C s a k h a m a r n é h á n y m é l y 
röffenés üt i m e g fü lemet , a sás mozogn i 
kezd , a n á d haj l ik, tö r ik . S é n m e g b ű 
völ ten állok ott h e l y e m e n , t é r d i g az i s zap 
b a n s h a l l g a t o m soká ig a sz imato t kapo t t , 
m e n e k ü l ő v a d t ö r t e t é s é t a n á d a s b a n . V é g e 
m i n d e n n e k , g y e r ü n k h a z a ! 

H á n y s z o r t ö r t é n t m á r ez m e g v e l e m ! 
Az i z g a l m a s v á r a k o z á s m é r h e t e t l e n é l v e 
z e t é b e egy ik p i l l a n a t b a n csak l ecsap a ku-
darcz , min t v i l l á m c s a p á s u t á n a m e n y -
dörgés r é m e s m o r a j a s k i józan í t j a egy pil
l ana t a la t t a r e m é n y e k t ő l duzzadó szívet . 
Az e m b e r m i n t h a égből hu l l na a lá a földre, 
a ké jnek m á m o r á b ó l a k ínok g y ö t r e l m é b e ! 

B o s s z a n k o d v a v á l l a m r a ve tem p u s k á 
m a t s k i lába lok a nádasbó l . T i z e n e g y r e j á r 
az idő. K a t o n a l é p é s b e n b a k t a t o k á t a fü
zesen , a m e s s z e e lnyúló k a s z á l ó n s i g y e 
k e z e m v igasz ta ln i m a g a m a r e m é n y n y e l , 
hogy a ha jna l i c s e r k é s z e t e r e d m é n y e s e b b 
lesz . A v a d á s z l a k n á l l e v e t e m á tázo t t csiz
m á i m a t , a zoka t z abba l tömik m e g , h o g y 
össze n e z sugorod janak , m a g a m p e d i g a 
s z a b a d b a n feláll í tott s z ú n y o g h á l ó a lá bú
vom, k i p i h e n n i az est f á r ada lma i t . 

Búcsíizó nyár. 
Mosolyg még ránk a napsugár, 
Még el sem búcsúzott a nyár, 
De egy-egy sárga falevél 
Már végső útra kél. 

Még látjuk a kék, szép eget 
S a lomb közt gyümölcs integet. 
De a sürii cserjék alól 
Madár már nem dalol. 

Még zöld az erdő és a rét, 
De nincsen hang, se szóbeszéd. 
Ah, sejti lelkünk, mit Jelent 
E méla, néma csend. 

Még perzselöen tűz a nap, 
Forró sugári hullanak, 
De éjjel már megborzogat 
Egy hűvös fuvalat, 

Nincs búsabb, mint élet-utunk 
Ha zöld rétek közé Jutunk — 
S a virulás, a szín megett 
A halál intettet. 

FELEKI SJXDOB. 

F e j e m fölött ó r iás tö lgyek k o r o n á j a 
fogja fel a hold s z e n d e fényé t . L e v é l s u -
sogás , s z u n y o g z ü m m ö g é s közöt t r á m t e r í t i 
c s a k h a m a r bűvös l ep lé t az á lom j ó t é k o n y 
sze l leme, Még ká rpó to l is es t i k u d a r c z o -
m é r t : h a t a l m a s k a n t löve t v e l e m . . . 

Mikor f e l éb redek , a k o r a ha jna l i szür 
kü le t h o m á l y a borong m é g a táj f e l e t t ; a 
h ű v ö s p á r á v a l t e l í t e t t l e v e g ő h a m a r m a 
g a m h o z t é r í t k á b u l t s á g o m b ó l . N e g y e d ó r a 
m ú l v a m á r ú t b a n v a g y o k Dúdfok felé. M é g 
n a g y o n k o r á n van , a l ig tud ja a s z e m m e g 
kü lönböz te tn i a t á r g y a k kö rvona l a i t , d e 
a z é r t c sak b a n d u k o l o k e lőbb re - e lőbb re az 
e m b e r t a p o s t a c s e r k é s z ú t o n , a n á d s z e g é l y 
m e n t é n . 

O lyan c s e n d e s , n é m a m o s t m i n d e n . 
Még n e m z e n g föl da l a az e rdő k e d v e s 
m a d a r a i n a k , m é g a szellő s e m s u h o g t a t j a 
a fák lombja i t , a csőszök é k t e l e n l á r m á j a 
is m e g s z ű n t . P i h e n mos t m i n d e n , m i n t h a 
csak az ú j j á szü l e t é s üd í tő h a j n a l á t v á r n á . 
S e b b e n a m é l y s é g e s c s e n d b e n e g y m a g a m 
v a g y o k a m o z g ó , élő a l ak , ki t n e m h a 
gyo t t p i h e n n i a keb l e s z e n v e d é l y e , k i e r ő 
s z a k k a l e lűz te szemeibő l a j ó t é k o n y á lmot , 
h o g y a r e n g e t e g t i tka i t c sodá lhas sa , h o g y 
fönséges n y u g a l m á t ó l m e g i l l e t v e , önsz ivé -
b e is b e l o p h a s s a a b é k e é d e s é r ze t é t . — 
Mert a n y u g a l o m , m e l y b e n a bo ldogsá -



fölfaltak. Annál föltűnőbb az eset és a kulturális visz-
szaesés világos példája, hogy a kérdőre vont gyilkosok 
és emberhús fogyasztók mindannyian jól beszéltek 
angolul, az európaiakkal tehát már huzamosabban 
érintkeztek. Hasonló eset áll a Niger mentén a brasszo 
négereknél is, a kik szintén sok jót tanultak el már 
az európaiaktól, de az emberhús csemege élvezetére 
visszatérnek, mihelyt alkalmuk nyílik. 

Délamerika délcsúcsa népei is emberevők voltak, 
elfogyasztották ellenségeik hullájának némely részeit; 
de megették a kivénült asszonyokat is, mert úgymond, 
nem bírnak már kutya módon patkány-vadászatra 
menni. A kukumák törzse azt tartja, hogy jobb a me
leg gyomorban pihenni, mint a hideg földbe eltemettetni. 

Gyakran megesik Ecuadorban, hogy megissza a 
gyilkos áldozata vérét abban a hiedelemben, hogy a bűne 
úgy fölfödözetlen marad. Haiti sziget keresztény né
gerei között is előkerül titokban az emberevés esete. 
1888-ban halt el ott egy vénasszony, ki végperczeiben 
vallotta be, hogy életében 14 gyermek húsát fogyasz
totta el, közűlök 3 az övé volt. Még 1896-ban is ítél
kezett a törvény Port de Paixban 2 néger fölött, kik 
a tulajdon apjokat ölték le és falták föl. 

Bőven értekezik Henkenius a „Rundschau für 
Geographie" XV. kötet 348—357. lapján az embere
vésről és térképpel világítja meg az embertelen szo
kás földrajzi elterjeszkedését, melynek Henry de Varigny 
úgy kel a védelmére, hogy az emberevő népek 60°/o-a 
magasabb érdekből űzi azt. A tibetiek pl. utolsó tisz
tességadáskép teszik meg elöregedett véreiknek. A 
legtöbb emberevő néptörzs pedig azért teszi, hogy az 
elfogyasztandó ember jó tulajdonságait magába kebe
lezhesse. 

Nálunk is volt az emberhús evésnek szomorú pél
dája, de rendkívüli éhínség volt az okozója, 1603-ból 
egykorú följegyzés tartotta fönn, hogy Erdélyben „az 

got m i n t e g y m e g t e s t e s í t v e lát juk — lévén a lapföl té te le min
d e n békének , m e g n y u g v á s n a k — k é p e s a n y u g t a l a n em
ber i sz ívre hatni , k é p e s v a r á z s h a t a l m á t é rez te tn i . Sokszor 
oly m e g e l é g e d e t t s é g e t szül a sz ívben, minőt b á r m i m á s 
k é p t e l e n ; m á s k o r m e g k iszabadí t ja az e szmék v i lágá t töm-
löezükből, meg ih le t i a képze le t , me ly az e s z m é k e t k é p e k b e 
öltöztet i , r á p a r a n c s o l az e m l é k e z e t r e , h o g y hozza elő a 
mul t szebb j e l ensége i t , h a d d vidul jon fel a m e g g y ö t ö r t 
lé lek. De a m é l a csend h a t á s a n e m m i n d i g egy é s u g y a n 
az, vál tozik a h a n g u l a t t a l , bá r m a g a az édes m a g á n y bé 
k é j e azonos m a r a d . E g y és m é g i s sokféle. Á bús szívet 
megv igasz t a l j a , m e r t a s zenvedő lé lek ú g y lát ja, hogy osz
tozkodni k i v a n f á j d a l m á b a n ; az öröm m á m o r á b a n úszó 
sz ívet m é r s é k l e t r e inti fönséges n y u g a l m á v a l ; az á lmodo
zót segí t i az á lmok szövésében . Azért , aki tud olvasni a 
t e r m é s z e t n a g y könyvéből , ki tudja é lvezni csodáit , t i t k a i t : 
m e g b e c s ü l h e t e t l e n k incs re talál t , me ly é l te m i n d e n szaká
ban, a so r scsapások m i n d e n vá l toza t ában édes v igasz t a l á s t 
fog nyúj tan i l e lkének . É n s z e r e t e m ezt a h a n g t a l a n m a 
gány t , m e r t b e n n e mind ig bo ldognak é r z e m m a g a m . 

A kaszáló alsó k i szöge lésében n é h á n y s z a r v a s lege
lész ; b á m u l v a ve t ik föl fejüket , amin t é s z r eveszuek . Ta l án 
c sodá lkoznak ők is, hogy akad t va lak i , ki m e g aka r j a za
v a r n i az őserdő n y u g a l m á t . K ö z e l e d t e m r e m e g r e m e g n e k s 
h a t a l m a s szökésekke l i g y e k e z n e k m a g u k a t b iz tonságba 
he lyezn i . 

A füzes előt t k e s k e n y fok állja el u t a m a t , hol v id ra 
n y o m o k r a bukkanok . C s a k h a m a r t e g n a p i h e l y e m r e é rek . 
O d a t á m a s z k o d o m i smé t a fa d e r e k á h o z s be l ebámulok a 
m e s s z e kele t d e r e n g ő s z ü r k e s é g é b e . Az e g y r e j o b b a n vilá-

mi szörnyebb dolog, az anya az gyermekét, az gyer
meke az anyját, hogy egymás mellett meghaltak, az 
melyik előbb meg talált halni, az ki élőn megmaradott, 
az holtat megette. Fölakasztott embert levágták és meg
ették. Enyed táján egy oláh egy menyecskét ellopott 
s fölmészárolta; maga is azzal élt s másoknak adta 
pénzen, kiért azután az mészárost is törvény szerint 
megölték." 

Greely sarkvidéki expedicziója embereiről is sut
togta az amerikai közvélemény, hogy bűnösek voltak 
a nagy inség miatt kannibalizmusban és hogy az ön-
fentartás nagyobb ösztöne hatalmával védekeztek, a 
mely erőt vett rajtok és társuk megevésére csábította. 
Nansen sarkvidéki utazó kutyái ellenben inkább kop
laltak, hogysem a társuknak eléjök eledelül tett húsát 
ették volna. Az ember nem mindig ember az ember
társa iránt. 

Hanusz István. 

Mitől Vakulnak meg a loVak? 
M i n d e n e lvá l tozás , m e l y e t v a l a m e l y s z e r v e z e t e n , 

v a g y a n n a k e g y e s r é s z e i n f e l i s m e r h e t ü n k , v i s s z a v e z e t h e t ő 
b i z o n y o s be l ső , a s z e r v e z e t b e n re j lő , v a g y b i z o n y o s k ü l s ő 
o k o k h a t á s á r a . A z itt fe lvetet t k é r d é s r e is azza l l ehe t fe
lelni , h o g y azé r t , m e r t s z e m ü k e l h á l y o g o s o d i k , v a g y a m i 
é p o l y g y a k o r i a mege j t e t t a n a t ó m i a i v i z s g á l a t o k s z e r i n t , 
m e r t l á t ó i d e g ü k e lvá l toz ik , m e g f o g y a t k o z i k . E z e g y egy
szerű fiziológiai m a g y a r á z a t , m e l y , m i n t á l t a l á b a n a fizio
lóg ia i m a g y a r á z a t o k , n e m k ie lég í tő és te l jes , m e r t h i s z e n 
a z o n n a l e g y m á s o d i k k é r d é s t t á m a s z t , azt , h o g y h á t mié r t 
vá l toz ik e l a s z e m l á t ó i d e g e ? S h a ez t m o s t m á s v i z s 
g á l a t o k r a h i v a t k o z v a ú jbó l m a g y a r á z z u k , azaz h a a l á tó 
i d e g e l e m e i n e k e lvá l t ozá sá t h a s z n á l j u k fel é rvü l , e lőál l a 
k ö v e t k e z ő fo ly t a tó l agos k é r d é s , h o g y az i d e g e m e e l eme i 
m i é r t v e s z t i k el n o r m á l i s s z e r k e z e t ü k e t s í g y t o v á b b . 
T u l a j d o n k é p e n i m e g o l d á s á t a k é r d é s n e k t e h á t m i n d i g c sak 
á t h á r í t j u k m á s r a . 

gosodó égi táj h i rde t i m á r a nap köze led té t . Nem is te l ik 
hosszú időbe, f ényes fehér küllők futnak fel az ég bolto
za tá ra , k i tűnik h a l v á n y k é k s é g e a m e n y é g u e k . S azu tán 
m á r h a m a r o s a n vi lágosodik , biborfény önti el a h a l v á n y 
k é k mezőt , ma jd a r a n y s z á l a k szövődnek az ég b íborába s 
v é g r e meg te l ik fényűve l , r a g y o g á s s a l a v i l á g : fölkelt a nap . 

Megborzong a köd, gomolyba verődik , s ze re tne m á r 
m á s v i d é k r e szállni , de l e t epe r i a nap s u g á r h a d a s azu tán 
csil logó c seppek a l a k j á b a n r á r a k ó d i k a l eve l ek re , fűszá
l ak ra , m e l y e k b e n ö römmel fürdik m e g a n a p fénye , r agyo
gása . A sz ivá rványsz ínek k e d v e s vá l toza ta tá ru l az e m b e r 
s z e m e e lé . E g y i k c sepp n a r a n c s s á r g a , a m á s i k kék , a ha r 
m a d i k zöld s folyton m á s és m á s és e kaczé rkodó fény és 
s z í n t e n g e r b e n mozdu la t l an állok én, a sö té t a lak, v á r v a -
l e sve a t a n y á j á r a v i s sza té rő vada t . 

E l k á p r á z i k a szem a kele t i ég fényének , r a g y o g á s á 
n a k s zemlé l e t ében s v a l a m i k i m o n d h a t a t l a n boldogságot 
fakasz tó é rze lemtő l m e g i t t a s u l t a u dobban a szív a kebe lben . 
Az é g azúr ján , m i n t bo lyhos fejű, ezüs t s z á r n y ú a n g y a l k á k 
l e b e g n e k a kecses bárányfe lhők , b íborba, bő a ranysu j t á sos 
m e z b e burkol ja őket a n a p s u g á r . Nem t u d n a k pihenni , 
m i n t h a folyton j á t s z a n á n a k , pa tyo l a t - t e s t ükke l ide-oda len
genek , összegaba lyodnak , szé tvá lnak . Mikor ú j r a fe lnézek 
az ég re , m á r n incsenek ott, csak az útjok m a r a d t m e g , a 
m e r r e t án e l r o h a n t a k : hosszú-hosszú hófehér sávok vonul
nak át a menybo l ton , min t az angya lok h o n á n a k fényes 
országút ja i . Az a rczomat e g y s z e r r e l á g y a n vég ig simítja 
va lami , m i n t h a csak t ü n d é r s z á r n y a k l ebben t ek volna el 
e lőt tem, m i n t h a va l ami ég i l é n y n e k se lyem ha jza ta borulna 
r á m , cs ik land v a l a m i : ez a hajnal i szellő. Halk z songás 



A z o n b a n m á s k é n t is m a g y a r á z h a t j u k a j e l e n s é g e k e t 
s e z t i n k á b b b i o l ó g i a i m e g f e j t é s n e k m o n d h a t n ó k , h a a 
k ü l s ő tón3 r ezők , i l l e t ő l eg é l e t k ö r ü l m é n y e k h a t á s á r a t á m a s z 
k o d u n k m a g y a r á z a t u n k b a n . 

T e r m é s z e t e s e n e l t e k i n t ü n k m o s t a z o k t ó l a d u r v a 
k ü l s ő s é r t é s e k t ő l , m e l y e k e z e k e t a s z e g é n y á l l a t o k a t s o k 
s z o r é r i k é s a s z e m e k e l v e s z t é s é t k ö z v e t l e n ü l o k o z z á k . 
C s a k m a g á r ó l a s z e m e k m e g v a k u l á s á r ó l s z ó l u n k m o s t . 

T u d j u k , h o g y az á l l a t o k e g é s z s z e r v e z e t e é p ú g y , 
m i n t a n n a k m i n d e n r é s z e , f o l y t o n o s e l v á l t o z á s n a k v a n 
a l á v e t v e ; e k k ö z b e n a z o k a r é s z e k e b b e n az e l e v e n r e n d 
s z e r b e n , m e l y e k r e n d e s e n h a s z n á l a t b a n v a n n a k é s h a s z 
n á r a v á l n a k az e g é s z n e k , t ö k é l e t e s e d ő f e j l ő d é s n e k i n d u l 
n a k ; m í g e l l e n b e n a f ö l ö s l e g e s r é s z e k , m e l y e k n i n c s e n e k 
h a s z n á l a t b a n , e l k o p n a k , e l c s e n e v é s z e d n e k , s ő t i d ő v e l é r 
t é k t e l e n c s ö k k e v é n y e k k é s a t n y u l n a k . A h a s z n á l a t , a f u n k -
cz ió m i l y e n s é g e é s f o n t o s s á g a t e s z i . H i s z e n v a n e r r e e l é g 
p é l d á n k : a h á z i m a d a r a k , a t y ú k o k , l i b á k , k a c s á k a l ig 
t u d n a k r e p ü l n i , m e r t é l e t ü k b e n a r e p ü l é s k e v é s b b é fon tos , 
a m i é r t s z á r n y a i k s a t n y u l n a k ; e l l e n b e n v a d o n é lő r o k o 
n a i k , a fa jdok, f á c z á n o k , v a d l i b á k , v a d k a c s á k , k i t ű n ő r e 
p ü l ő k , m e r t e z e k i g e n g y a k r a n r á s z o r u l n a k e r r e a m e s 
t e r s é g ü k r e . 

S h a m o s t i l y e n t e k i n t e t b ő l m e g v i z s g á l j u k a l o v a 
k a t , a k k o r c s a k h a m a r r á j ö v ü n k , h o g y k ü l ö n ö s e n a v á r o s i 
l o v a k v e s z t i k el m á r fiatal k o r u k b a n s z e m ö k v i l á g o s s á g á t , 
e l l e n b e n a s z a b a d a b b a n é lő p a r a s z t l o v a k m é g v é n s é g ü k r e 
i s m e g ő r z i k l á t ó k é p e s s é g ü k e t . É s ez n a g y o n b e l e t a l á l é le t 
k ö r ü l m é n y e i k b e . A v á r o s i e m b e r , m i n d e n o k é s h a s z o n 
n é l k ü l , s z i n t e r á k é n y s z e r í t i a s z e g é n y lova t , h o g y s z e m e i t 
n e h a s z n á l j a . E b b e n a s o r s b a n m é g a j ó l t a r t o t t l o v a k i s 
s z e n v e d n e k , h á t m é g a z o k a s a j n á l n i v a l ó p á r á k , m e l y e k 
n e k g o n o s z g a z d á i s e m m i k é p e n s e m g o n d o s k o d n a k r ó l u k . 

A v á r o s i ló , h a m u n k á b a n v a n , s o h a s e lá t ja t u l a j 
d o n k é p e n , h o g y h o v a lé]), e g y r é s z t m e r t a s z e m e fé l ig 
b e v a n t a k a r v a a „ s z e m e l l e n z ő ^ - v é l , m á s r é s z t m e r t a k o 
c s i s a g y e p l ő v e l s z i g o r ú a n v e z e t i m i n d e n l é p é s é t . A n n y i r a 
m e g s z o k j a ez t a v e z e t é s t , h o g y m i n d i g c s a k a s z e r i n t , úgy T -

t á m a d k ö r ü l ö t t e m , a szellő z e n é j e az . A z u t á n z ü m m ö g n i 
k e z d a l égy , döng ic sé ln i a v a d m é h , m e g l i p p e n s z á r n y a a 
sz i t akö tőnek , h i ines p i l l a n g ó n a k : m e g e l e v e i i ü l a v i l ág . 0 
v e r ő f é n y e s szép v i lág , s ze r e t l ek , n a g y o n s z e r e t l e k ! 

M e r e n g é s e m k ö z e p e t t e e g y s z e r r e c sak e g y bozontos , 
f eke t e , o t r o m b a m o z g ó a l ak tűn ik föl s z e m e i m előt t . Meg
l e p e t é s e m b e n e g y - k é t p i l l ana t ig az t s e m t u d t a m , m i t t é v ő 
l e g y e k . S e m zajt n e m ha l l o t t am , s e m csobogás t , e g y s z e r r e 
c sak ott t e r m e t t e l ő t t e m a v a d d i s z n ó s h a m é g s o k á i g n e m 
j ö v ö k m a g a m h o z , b izony e l s za l a sz tom a j ó s z e r e n c s é t és 
a z u t á n bo t ta l ü t h e t e m a n y o m á t a n á d b a n e l t űn t v a d n a k . 

V á l l a m h o z k a p o m f e g y v e r e m e t s o d a k ü l d ö m a m a 
g á n o s v á n d o r n a k r e g g e l i ü d v ö z l e t e m e t . . . Mire e l n é m u l t 
a n y u g a l m á b ó l föl rázot t m a g á n y n a k sokszoros v i s s z h a n g j a , 
e loszlot t a füstfelhő is , a m i k o r a z u t á n fü rkésző s z e m e k k e l 
á t t e k i n t h e t t e m a v é r e s d r á m a s z í n t e r é t . N e m m e s s z e a lö
v é s he lyé tő l v e r g ő d ö t t a h a l á l o s a n m e g s e b z e t t v a d . A r é 
m e s fe l ja jdu lás t n e m k ö v e t t e m á r több p a n a s z o s h a n g . 

V á r t a m m é g h e l y e m e n v a g y fé lórá t , de n e m jö t t mái-
s e m m i . A k k o r h o z z á f o g t a m a k i z s i g e r e l é s h e z . Mire e l k é 
szü l t em, o d a é r k e z e t t a kocs im is. M é g e l é g k o r á n volt , t a r t 
h a t t a m m é g v a l a m i rövid b a r k á c s o l á s t is g y ö n g e b i k á r a , 
a m i p e r s z e k ö n n y e b b f e l ada t e z e n a v i d é k e n , ho l a n n y i a 
s z a r v a s . . . 

s z ó l v á n c s a k v a k t á b a n l é p e g e t é s h a sa j á t m a g a a k a r a 
t á r a v o l n a b í z v a , m á r n e m i s t u d n a e g y e n e s e n futni . A 
s z e m e f ö l ö s l e g e s s é v á l t é s n i n c s r á s z ü k s é g e , m e r t a k o 
cs i s s z e m é v e l l á t ; d e n e m i s h a s z n á l h a t j a k ü l ö n b e n s e m , 
m e r t r e n d e s e n b e v a n t a k a r v a , s o k s z o r n a g y o n k í m é l e t 
l e n m ó d o n . H a p e d i g n i n c s m u n k á b a n az ál la t , a k k o r e g y 
h e l y h e z v a n k ö t v e , n e m m o z d u l h a t , t ö b b n y i r e s ö t é t i s t á l 
l ó b a n , a h o l s z i n t é n n e m g y a k o r o l h a t j a s z e m é t é s n e m v e 
h e t i a n n a k h a s z n á t . A s z e m e e b j y e n g ü l , e l s a t n y u l t e h á t 
m á r fiatal k o r á b a n é s ez b i z o n y á r a f o k o z ó d i k g e n e r á c z i ó -
r ó l - g e n e r á c z i ó r a . 

A s z a b a d a b b a n é lő p a r a s z t l o v a k f o l y t o n o s a n h a s z 
n á l j á k s z e m e i k e t . A g y e p l ő k e v é s b b é v e z e t i ő k e t m o z g á 
s a i k b a n é s g y a k r a n o l y r o s s z u t a k o n j á r n a k , h o g y a n n a k 
g ö r ö n g y e i t , b u k t a t ó i t m á s k é p e n k i s e m k e r ü l h e t n é k , h a 
n e m l á t n á n a k j ó l . S z e m e l l e n z ő i k s i n c s e n e k , ső t h i b a v o l n a , 
h a v o l n a . K ü l ö n ö s e n a h e g y i l o v a k ú g y k i s z e m e l i k m é g 
a z t a k ö v e t i s , a m e l y r e r á t e s z i k a l á b u k a t , h o g y b á m u l 
h a t u n k ü g y e s s é g ü k ö n . A z u t á n k e v é s b b é v a n n a k s ö t é t i s -
tá l lókban j " i n k á b b a s z a b a d b a n l e g e l n e k ; éjjel p e d i g , h a 
az o r s z á g ú t o n h a l a d n a k a s z e k e r e k , a g a z d á i k b i z o n y 
a l s z a n a k a s z é n á n é s a m a g u k l á t á s á r a v a n n a k b í z v a a 
l o v a k ; m é g a l e g s ö t é t e b b é j s z a k á n s e m m e n n e k az á r o k b a , 
a s z e m k ö z t j ö v ő k o c s i n a k p e d i g s z é p e n k i t é r n e k . L á t n a k , 
m é g p e d i g j ó l a l e g ö r e g e b b l o v a k i s . 

A v á r o s b a n , l e g a l á b b m i n á l u n k , m á r n é g y é v e s k o 
r á b a n v a k u l m e g a l e g t ö b b ló . M á s o r s z á g o k b a n , például 
N é m e t - é s F r a n c z i a o r s z á g b a n , a h o l k ü l ö n b e n i s k í m é l e t e 
s e b b e k az e m b e r e k (ez az á l t a l á n o s m ű v e l t s é g m a g a s a b b 
f o k á v a l j á r ) , n e m h a s z n á l n a k m á r s z e m e l l e n z ő k e t a l ó 
s z e r s z á m o n . N á l u n k i s például a k a t o n a s á g , n a g y o b b v á l 
l a l a t o k (a p o s t a , a l ó v o n a t o k , n a g y f u v a r o s o k ) i g e n h e l y e 
s e n m e g k í m é l i k s z e g é l y á l l a t a i k a t e t tő l az o k t a l a n u l o k o 
zo t t k í n t ó l . B i z o n y r á k e l l e n e v e n n i az ö s s z e s l ó t u l a j d o -
n o s o k a t , h o g y k ö v e s s é k ez t a p é l d á t , a n n á l i s i n k á b b , 
m e r t i g e n s o k e s e t b e n é p e n ez a s z e m e l l e n z ő o l y h e h / , 
te le í rn i v a n a l k a l m a z v a a s z e r s z á m o n , h o g y k ö z v e t l e n ű 
n y o m j a , v a g y m i n d e n l é p é s n é l m e g c s a p j a a s z e m e t , sőj. 
a n n y i r a sé r t i , h o g y m é g e l ő b b i s m e g v a k u l t ő l e a ló . 

K ü l f ö l d i n a g y v á r o s o k b a n , például P a r i s b a n , e g y á l 
t a l á b a n n e m is s z a b a d v a k l o v a t b e f o g n i ; o l y a n n a g y 
ot t a f o r g a l o m , h o g y s z á z s z o r o s e l g á z o l á s o k n a p i r e n d e n 
v o l n á n a k , h a n e m l á t n á n a k a l o v a k i s ; a k o c s i s o k n e m 
g y ő z n é k a s o k k i t é r é s t é s v i g y á z a t o t . H a n á l u n k i s b e 
h o z n á k ez t az e m b e r s é g e s r e n d e t , b i z o n y m é g a l e g d u r 
v á b b g a z d a v a g y k o c s i s i s ü g y e l n e l o v a s z e m e v i l á g á r a , 
n e h o g y i d ő e lő t t a h a s z n á l a t b ó l k e l l e n e b o c s á t a n i a . A k k o r 
a m i l o v a i n k s e v a k u l n á n a k m e g m á r fiatal k o r u k b a n é s 
h a n e m i s é r n é k e l az t , a m i t a t ö b b n y i r e s z a b a d b a n é lő 
p a r a s z t l o v a k , m é g s e m r o m l a n a m e g a s z e m ü k i d ő n e k 
e lő t t e . 

T e h á t n e m á h á l y o g s n e m a l á t ó i d e g g y e a g e s é g e 
— m e r t h i s z e n ez i s m á r c s a k o k o z a t — i d é z i e lő a l o 
v a k k o r a i m e g v a k u l á s á t , h a n e m m o n d h a t j u k , m i n t k ü l s ő 
k ö r ü l m é i r y , az e m b e r e k é v s z á z a d o s o k t a l a n s á g a é s k í m é 
l e t l e n s é g e o k o z z a . K. L. A. 



Lombhulláskor. 
Magasan fölöttünk könnyű fehér felhők úsznak a 

kék levegőégben. Körülöttünk még virágos a hegyoldal 
rétje, amelyen át ösvényünk vezet. Sárga tarló van 
alattunk mindenfelé a völgy mélyén és nagy távolság
ban látjuk ott a falu fehérlő házait, sötét kertjeit. 

Itt az ősz ! . . . A hegyek felől gyengéd, hűs szellő 
száll felénk és mind barátságosabban köszönt az erdő, 
minél inkább megközelítjük. 

Barátságosan integetnek a fák és mégis érezzük 
a lemondás első fuvalmát, amint árnyékukból kel. A 
természet lemondása ez az élet örömeiről. Lemondás, 
de lelket megnyugtató és nem reménytelen. 

Régóta óhajtjuk és ez az óhajtás hozott ki ben
nünket ide a szabadba, ahol elfelejthetünk mindent, 
ami fáj, vagy emberi mesterkéltségében kellemetlen. 

Csak az erdőt halljuk; nem zúg, csak halkan szól, 
de ezzel is ezer gondolatot támaszt bennünk; csak a 
messzenyúló területeket látjuk most, de nem szakít 
ki bennünket ezek látása a földiesség, világából, 
mert ide köti tekintetünket minden virágszál, minden 
bokor vagy fa lehulló levele; csak a fenségét érezzük 
a magasságnak, a szabadságnak és a hegycsúcsok felé 
vonzódunk, fel, fel a magasba, a szabadba, oda, ahol 
a madár száll. Ott száll a madár, alig látható, már csak 
kis pont — de mi csak itt maradunk, itt a mi körünk
ben, a lemondó természet még nyájas, de bús mezején. 

A korai délután kísér bennünket kissé járatlan 
utunkon. Fölfelé haladunk a hegyeknek; első kirándu
lásunk ez az idén. Ide már nem hallatszik a város 
zaja, a mezei munkások dala. Csöndes birodalom ez. 

Ezt kívántuk elérni, sőt messzebb, feljebb törekszünk 
még, mert czélunk van. A mai estét itt kívánjuk el
tölteni, fent a magas hegyoldalon, hogy meghallgassuk 
a kezdődő szarvasbőgés első hangversenyét. 

Már vége a nagy forróságnak és itt a hegyekben, 
az erdőkben már hűvösödik az időjárás. Ez az ideje 
a versenygésnek, amiben részt vesznek a koronás álla
tok csakúgy, mint a még bátortalanul félrehúzódó 
gyengébb bikák is. 

Mire felértünk a túlsó oldalon, a hegy mögé bú
jik a nap. Sárgásvörös fénye még rövid ideig átvilá
gít hozzánk, azután árnyékba borul az egész széles 
völgy. Napok óta jelentik a vadőrök a bőgés kezde
tét és több kapitális szarvas itt tartózkodását. Akiben 
az igazi vadász szenvedélye él, hogyne kívánkoznék 
ide, hogy láthassa, hallhassa a pompás állatokat. 

Talán már el is értük a helyet, ahol várakoz
hatunk, pihenhetünk, mert benne vagyunk már a szar
vasok birodalmában. Itt kell hogy találjuk őket. Türe
lem és csönd — amíg jelentkezik talán itt egy, ott is 
egy, vagy többen. Ki tudja, kedvez-e a szerencse, jól 
vezetett-e a vezetőnk ? És ha még nem is az a szán
dékunk, hogy ma lőjjük az elsőt, de látni, hallani 
akarjuk. 

Letelepedünk és miuden neszre figyelünk. Ilyen
kor szokott kilépni a tisztásokra néha elsőnek is az, 
amelyik hatalmasnak, királynak érzi magát. Duzzadó 
erejében bízik és hívja ellenfelét; — ellenfelét hívja 
viadalra az uralomért, az elsőnek jogáért: mert nem 
sejti, hogy itt az ellensége is — az, aki egy durran-
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t ássál leterítheti, kiszólíthatja abból a birodalomból, 
amelyben ő dominált és mást megtűrni nem akart. 

Ilyenkor a hallásunk a legéberebb őrünk. Az veszi 
észre a legcsekélyebb mozgás zaját, az figyelmeztet 
mindenre. 

Feszülten 
szerény esti dalát 

ott bujkál 

hallgatózunk 
el 
bokorban 

epen 
kis királyka a 

között. az ágak 

most csicsergi 
mellettünk levő 
nem is törődik 

velünk. Mi sem figyeljük, mert bármily kedves, nem 
ő érette jöttünk ide. 

Gondosan átvizsgáljuk széniünk messzeható tekin
tetével a túlsó oldal tisztását. Ott-ott fogjuk látni, 
amint kilép, óvatosan, de méltóságteljesen az, akit vá
runk. Talán közelebb húzódjunk még, vagy várjunk'? 
Vezetőnk maradásra késztet. 0 ismeri a helyeket, ő 
járja az erdőt nap-nap után, évről-évre mindig, fárad-
hatlanúl és tud mindent, ami itt végbe megy, de még 
azt is, ami lesz, mert ismeri a vad szokásait. 

Már mutogat is a túlsó oldalra ; pedig még nem 
látni ott semmit. De az ő sejtése már odavezeti tekin
tetét ós már látni véli azt, ami csak ezután következ-
hetik. 

Ilyen a vadász ; megfigyel, meglát mindent és kép
zelő tehetsége fokozza, tökéletesíti látását. Belemerül a 
nézésbe ; türelmetlen, mégis vár nyugodtan, csöndesen. 
Azután megélénkül ismét, de nem mozog, csak a sze
me fordul másfelé és odamered. Most már lát csak
ugyan. Megmozdul a bokor, rezeg a lombja; ott az 
erdő szélén, bár sötétedni kezd, de látja — ott van! 

Elmúlik egy perez; egy hosszú néma perez. Néma, 
mert nem hallunk semmit mást; csak oda figyelünk — 
és csakugyan, megint megmozdul a bokor, de most 
már kilépett mellőle a daliás, imponálóan szép alak: 
— tizenhatot mutat ! 

Messze van tőlünk, mégis dobog a szívünk, mintha 
már itt volna előttünk, mintha már czélba fogtuk volna. 

Szegény királya az erdőnek! Ha tudnád, hogy 
te vagy az, akinek az első golyót szántuk! 

Talán megfutnál, elvándorolnál más vidékre, ahol 
nincs reád leső veszedelem. De nem! mert te hősnek 
jöttél ide és szabadnak, erősnek érzed magad és küz
deni akarsz, te nem törődöl most a veszedelemmel. 

Körültekint, felénk fordul, de nem lát. Vezetőm 
már leeresztette mutató kezét és mozdulatlanul guggol 
mögöttem. Éu a puha földön fekszem, úgy figyelem. 
Ez az a bika, amelyről már regélt nekem, ez az, ame
lyet elsőnek kívánok elejteni. Oh, ha közelebb volnék, 
— de nagy a távolság ! Ilyenkor a meggondolatlanság, 
a nem türtőztetett szenvedély heves kipattanása a leg-
helytelenebb cselekedetre vezethet. Nem, nem, még 

nem szabad lő
ni. De nézni, 
gyönyörködni s 
a. közel jövőbe 
látni — óh az 
szabad és ez is 
vadászerény. 

Most felemeli 
a fejét; hátra
veti, megfeszül 

^e l e j ének min
den izma. Ismét 
vár és körülte
kint azután. 

Megint lép egyet-kettőt, újból megáll. Szabadabb he
lyet keresett s ott mutatja most hatalmas testét. Ne
künk, nekem mutatja, hogy ő az s olyan, amilyennek 
képzeltem. Ismét felveti a fejét. Melle tágul, mellső 
lába megfeszül, szügye behorpad, fejét előre nyújtja, 
szeme kidülled, háta görbül, torka dagad most: — és 
megszólal ! Mély, rövid bőgést hallat. 

Messze hallatszik, de mielőtt a visszhang vissza
térni", még egyszer-kétszer szól, de már gyengébben; 
azután csend van. Nagy erővel kikürtölte ittlétét és 
most ő is hallgat, mintha azt kérdezné: Ki felel r eá? 
Várakozik; ismét kiljebb lép. 

Oh, hogy felelnék én erre a kihívásra; hogy 
szólna az én puskám is, — kezem fogja, szorítja, de 
nem emeli fel. Mintha körülöttem is minden levélke 
csak azt súgná: még ne lőjj! — Várakozom én is. 

Talán perczek múltak el, nem tudom, nem is tö
rődöm vele ; csak oda figyelek a túlsó oldalra, ahol 
látom idei vadászszerenesém legszebb eredményekép 
a hatalmasat, akit elejteni kívánok. 

Ismét megszólal, még bátrabban, hosszabban, ki
hívóbban, de nem kap választ. 

Sötétedik; szemem még kísérheti, amint tovább
vonul, lassan, büszkén. Egyik-másik magasabb bokor 
eltakarja rövid időre, de azután ismét kiáll a szaba
dabb közbe és újból bőg. Nem rémes a kiáltása, de 
messzehatol a távolba, a völgybe, a csöndbe. 

Kékes színek váltják fel az előbb még élénk sár
gás fényt és határozatlanabbak a formák a 
szürkülni kezd, majd mindinkább sötétedik 
vonulnak fel az égen. 

Már alig látom a túlsó oldal alakjait, de még kí
sérem figyelemmel a koronás vadat, mert újból hal
lom már fáradó hangját. Es most — mintha a messze
ségből választ is kapott volna: újból bőg, szinte meg
érzik erőlködése reszkető mély torokhangján. 

Még egy bőgés, azután csönd köröskörül. Még 
csak ő vágyik a küzdelembe ; még nem jelentkezik 
ellenfele. Talán holnap, vagy azután, — igen, holnap, 
közeledben leszek : majd válaszolok én ! 

távolban; 
és felhők 

\z uhu látogatói. 3H 

I l y e n k o r őszszel ny í l t abb t e r ü l e t e n h a z á n k b a n m i n d e n 
felé, m é g m a g a s a b b és d o m b o s v i d é k e k e n i s , i g e n s z é p 
s i k e r e k e t l ehe t é r n i az u h u v a l . N e m s o k á r a kezdőd ik az őszi 
vonu lás és ezt m e g e l ő z ő e n l e g s z í v e s e b b e n k e r e s i k fel a 
r agadozók , k ü l ö n ö s e n a fiatalok, az uhu t . 

E g y e t e k i n t e t b e n igen t a p a s z t a l t r é g i h í v e D ianá 
nak é r d e k e s f e l j egyzéseke t közöl v e l ü n k a r r a n é z v e , m e l y 
időtájt , a n a p me ly ó r á i b a n s zok t ak a r a g a d o z ó k fajok sze
r in t l eg inkább j e l e n t k e z n i . Az e r d é l y i v i d é k e k r e v o n a t k o z 
n a k e fö l jegyzések és több évi t a p a s z t a l á s o k r a t e r j ednek ki. 

L e g s ű r ű b b e n c s a p n a k az u h u r a az ö l y v e k ; va lósz ínű
leg azé r t , m e r t s z á m r a n é z v e l e g t ö b b e n v a n n a k é s p e d i g 
a n a p b á r m e l y s z a k á b a n e g y a r á n t . I l y e n k o r ősszel m é g 
csak a n á l u n k honos e g e r é s z ö lyv {Buteo vulgáris) j e l e n t k e 
zik, de o k t ó b e r b e n m á r a v a l a m i v e l n a g y o b b f e h é r e s g a t y á s 
ölyv is (Buteo lagopus), m e l y t u d v a l e v ő l e g Oroszor szágbó l 
jiin hozzánk t é l i r e . Ez i n k á b b csak a dé le lő t t i és k o r a i 
dé lu t án i ó r á k b a n t á m a d j a az uhu t . Az es te l i ó r á k b a n p e d i g 
tovább vonul . 

A l á r m á s s a s (Aquila naevia) ú g y s z ó l v á n csak dé le lő t t 
csap az u h u r a : t ö b b n y i r e p á r o s a n j ö n ; egy ik a m á s i k u tá i i 
g y o r s e g y m á s u t á n b a n v á g le és n a g y e l l e n s é g e az u h u n a k . 



A hé ja (Astur palumbarius), r a g a d o z ó i n k közöt t a 
l egk ivá lóbb rabló , l eg inkább csak a k o r a r e g g e l i ó rákbau , 
mind já r t nap fe lke l t e u t á n j e l e n t k e z i k és i s m é t e l t e n e g y m á s 
u t á n ke rü lge t i n a g y s z e m ű el lenfelé t , m é g a k k o r is , h a közbe 
lő t tünk r eá . A n a p többi ó r á i b a n is muta tkoz ik , de óvato
sabb é s r i t kább i lyenkor . M i n d e n n a p u g y a n a b b a n az ó r á b a n 
j e l e n t k e z i k u g y a n a z o n a h e l y e n . 

A k i sebb k a r v a l y (Astur nisus) s z in t én b e t a r t j a az 
órá i t és u ta i t , de csak r e g g e l v á g le az u h u r a . Sokszor 
a z o n b a n n e m törődik ve l e és tovább vonul anné lkü l , hogy 
t á m a d n a . 

A v é r c s e (Falco tinnunculus) r e n d e t l e n ü l mu ta tkoz ik , 
n é h a m é g késő e s t e is , h a m á r szü rkü ln i kezd . Hasonló
k é p e n a tö rpe só lyom (Falco aesalon) ké ső őszszel és a ve
res lábú v é r c s e (Falco rufipes) n y á r o n és ősz e le jén . Utób
biak m á s k o r n e m is igen t ö r ő d n e k az u h u v a l . 

L e g é r d e k e s e b b e k a mi lánok (Milvus regalis és M. 
ater), m e l y e k i n k á b b csak a déli ó r á k b a n k e r ü l n e k az uhu 
köze lébe . M a g a s a n r e p ü l n e k , n a g y í v e k b e n k e r ü l g e t i k a 
he lye t és soká ig figyelik az uhu t , m í g v é g r e l e c s a p n a k . 

A ré t i hé j ák (Circus aeruginosus, cinerascens, rufus) 
ú g y s z ó l v á n csak e s t e k e r e s i k fel a n a g y bag lyo t és csak 
kedvező k ö r ü l m é n y e k közö t t ; n é h a m á r sö té ted ik , h a j e l en t 
k e z n e k . 

L e g v e s z e d e l m e s e b b el lenfelei az u h u n a k a n a g y rét i 
sasok (Aquila albicilla), a m e l y e k t ö b b n y i r e a déle lőt t i é s 
regge l i ó r á k b a n h ú z n a k ós v á g n a k le reá ja , n é h a oly r o h a 
m o s a n és dühösen , h o g y le is t ép ik a fejét . 

A v á n d o r só lyom (Falco peregrinus), ahol van , v a k o n 
üldözi a b a g o l y t ; e g y m á s u t á n többször is l ecsap r e á ós oly 
ü g y e s e n , hogy sokszor tol lát tépi , anné lkü l , hogy az u h u vé 
dekezn i t u d n a . 

L e g k i á l h a t a t l a n a b b a k az u h u körül a va r j ak és szar
kák . Igaz , hogy ezek te re l ik l á r m á j u k k a l és n y u g t a l a n k o d á -
sukka l a r a g a d o z ó k f igyelmét a k iü l t e te t t bago ly ra , de azu
tán, kü lönösen h a s o k a n v a n n a k , n e m r i t k á n el is ron t ják 
a v a d á s z s z e r e n c s é j é t . 

Szarvasbikát szeretnék lőni, egget vagy többet. Aján 
latokat (honorárium, ellátás stb. megjelölésével) a kiadóhivatalba 
tessék czímezni. 

Özagancs-gyüjf.emény, északmagyarországi közel 100 
darab, néhány rendkívüli példány, átlag igen szépek, kopongacson. 
tokon, eladó. Biztosíték ellenében mutatóba küldöm. Ajánlatokat a 
kiadóhivatalba kérek. 

Megfigyelések az állatok anyai szeretetéről. 
S z a h a r á i u t a z á s a i a l k a l m á v a l K a t h a r i n e r L. g y a k r a n 

ta lá l t t ü s k é s b o k r o k o n m ű v é s z i e s pókfészkeke t . Gazdá juk 
n a g y s á g a a k e r e s z t e s póké , sz íne ezüs t fehér , fészke kür t 
a l akú volt , h á t á n k é t n a g y fokete foltot visel t . Az E u r ó 
p á b a hozot t f é s z k e k b e n k é t élő pókot é s 8 m m . á tmérő jű , 
l e a c s e a l a k ú p e t e t ö m b ö t ta lá l t . A n a g y o b b i k pók a k i sebbe t 
c s a k h a m a r felfal ta, a p e t e t ö m b ö t f é szkébe v i t te és gondo
s a n ápo l ta . Regge l tő l n a p e s t i g v e r ő f é n y e s n a p s u g á r é r t e a 
pe téke t , n a p n y u g t a u t á n a pók f é szkébe szál l í to t ta őket . 
Körü lbe lü l h á r o m hé t u tán a fészek be já ró já t l a zán szőtt , 
domború fedő bor í to t ta , a m e l y b e a pók l y u k a t rágo t t , h o g y 
z s á k m á n y á t behurczo lhas sa , a kiszívot t t e t e m e k e t k idobhas sa . 
V a g y h á r o m hé t ig t a r to t t ez így, a m i d ő n a feszek ny í lása 
á l l a n d ó a n zá r t m a r a d t és i s m é t k é t hé t u t á n s z á m o s apró 
p ó k o c s k a l ep te el a fészek be lse jé t . Nyi lvánva ló volt, hogy 
a pók a fészke t az i v a d é k o k jobb v é d e l m é r e z á r t a el ; ezt 
be lü l há lók k a m r á k r a osz to t ták , a m e l y e k b e n az öreg tő l gon
dosan őrzöt t fiak ü l tek . Midőn a m a z k imúl t , K a t h a r i n e r a 
fiakat a fészek p e r m e t e z é s é v e l i t a t t a é s ap ró r o v a r o k k a l 

t áp lá l t a . Augusz tus v é g é n az á l l a tkák közül m á r egy sem 
volt l á t ha tó , tél i a l v á s n a k t a r to t t n y u g a l m u k b ó l n e m ébred
t ek fel t öbbé . 

* 

A fókák a n y a i s ze r e t e t e , az a g y e n g é d s é g és o d a a d á s , 
a m e l y l y e l f iaikat őrzik és m i n d e n veszé ly tő l óvják, m é l y e n 
m e g h a t ó . A m í g a k ics inyek j égbö l c ső ikben v a n n a k , az 
a n y á k n a p o n t a h a l á s z a t r a indu lnak , de v i s s za -v i s za t é rnek 
fiaik t á p l á l á s á r a . Csodáva l ha t á ros , hogy az ö r e g fókák a 
v a s t a g j é g b e n ny í l á soka t t u d n a k a be fagyás tó l m e g ó v n i , 
a m e l y e k e n á t b á r m i k o r a vízbe, v a g y megfo rd í tva , a j é g 
h á t á r a j u t h a t n a k . És h a az a n y á k 50—100 ango l mér t fö ld re 
t e r j edő h a l v a d á s z a t a i k r ó l v i s sza t é rnek , m i n d e g y i k ü k m e g t a 
lá l ja a nyí lás t , a m e l y e n a v ízbe j u to t t é s a j é g e n eze r é s 
e z e r közt a m a g a fiait, hogy azoka t b e n s ő s é g g e l beczézze , 
gondozza . De a l egszebb a l a k b a n nyi la tkoz ik m e g önfel
áldozó a n y a i s ze re t e tük , a m i k o r a zajló j é g veszé lyez te t i a 
v é d t e l e n f i a k a t : l e g n a g y o b b erőfesz í tésse l szor í t ják őket 
mel l ső v é g t a g j a i k közé és úszás közben o r r u k k a l tol ják el 
a j é g t á b l á k a t , m í g t e r h ü k álló j é g e n i smé t b i z tonságba ju t . 

S t . - Johns -ban , Újfoutidland fővá rosában , m i n d e n é v 
m á r c z i u s 10-én, m i k o r éjfélt ü tö t t az óra , 5000 e m b e r száll 
kö rü lbe lü l 20 ha jóra , hogy a sz ige t p a r t v i d é k e i n fel L a b r a 
dor ig , a Szt -Lőr incz öbölben, a Belle-Is le c s a t o r n á b a n fó
k á k r a vadász szon . Hosszú k e r e s é s u t á n fókacsapa to t j e lez 
az á rboczka l i t ban kémle lő k a p i t á n y . 200—300 e m b e r r o h a n 
e r r e v a s b u n k ó s bo tokka l a j é g r e , e g y e t l e n ü t é s súj t ja agyon 
a fiakat, bőr- ós z s í r r é t e g n é h á n y p i l l ana t a la t t k e r ü l le a 
t e t e m e k r ő l , e z r é v e l h e v e r n e k ezek s z a n a s z é t a j é g e n . Bor
z a l m a s j e l e n e t e k j á t s z ó d n a k le i lyenkor a j é g b i roda lmában , 
a nap tó l b e a r a n y o z o t t j é g h e g y e k a l j á n ! Sz ívszagga tó a 
f ó k a a n y á k k e s e r g é s e , hó fehé r fiaik he lye t t v é r e s hús tö
m e g e k e t t a l á lnak , s az e m b e r i j a j szóhoz hasonló k iá l t á s sa l 
m e n e k ü l n e k az őket is f e n y e g e t ő veszé ly elől a t e n g e r b e . 

Jú l iu s 2-án o r szágos v i h a r dön tö t t e le a h e g y o lda lán 
fekvő szőlő b ü s z k e f á j á t ; ága iból s z a r k a f é s z e k h a t főből 
álló alja ke rü l t a föld porába . Ötöt a c se l édség hordot t szét , 
e g y e t a ház á r n y a s o lda lán ka l i tba z á r t a m . Másnap visz-
s z a t é r t a r é m ü l e t é b ő l fe locsúdot t a n y a m a d á r , h ívó s z a v á r a 
fogságba j u to t t fia is é let je l t adot t . K i m o n d h a t a t l a n öröm 
fogta el az ö rege t , ha t n a p o n á t rú t h a n g j a m i n d e n vál to
z a t á v a l h í v o g a t t a a szomszéd fáról m a g z a t á t ; gondja ki ter 
j e d t g y o m r á r a is, a kal i t d ró t ja közt m a g , rovar , tyúkfia 
p e l y h e s d a r a b j a v e t t e ú t já t csőre t á tongó ű r é b e . E l v é g r e 
m e g s o k a l t a m k e s e r g ó s é t s s z a b a d j á r a e r e s z t e t t e m fiát. Nehéz
k e s r epü l é s se l v e t t e ú t j á t any j ához s az együ t t l é t h a n g o s 
ö r ö m e u t á n mind a ke t tő ö r ö k r e búcsú t ve t t tő lünk. 

Heller Richárd. 

Apró közlemények. 
A csigák és kagylók élettartama. Noha a cs igák 

m i n d e n f e l é k ö z ö n s é g e s á l la tok, é l e tük rő l n a g y o n k e v e s e t 
t u d u n k . A t e n g e r i cs igák közül u g y a n sok fajt f igyel tek 
m á r m e g az a k v á r i u m o k b a n ; a szárazfö ld iek é le te azonban 
m é g csak a l ig k é p e z t e a zoológusok megf igye lése inek tá r 
gyá t . Ál ta lában az t hiszik, hogy a mi n a g y ke r t i c s igánk 
hosszú életű és sok é v e t ér . A h é j á n l á tha tó g y ű r ű s rová t -
k o k a t ú g y tek in t ik , m i n t a fák é v g y ű r ű i t . Ez azonban n e m 
h e l y e s felfogás. Clessin s ze r in t u g y a n m e g lehe t i smern i a 
hé j akon az á té l t é v e k s z á m á t , m é l y e b b b a r á z d á k és e g y é b 
j e l e k a l ap ján , de ezek n e m e s n e k össze a héj r ová tká iva l . 

A k e r t i cs iga (Helix pomatia) — sz in tén Clessin sze
r in t — r e n d e s e n h á r o m , n é h a négy év ig él . A p á r z á s o k a t 
a m á s o d i k é v őszén kezdi , a h a r m a d i k é v b e n folyta t ja és 
a n e g y e d i k óv t a v a s z á n b e s z ü n t e t i ; a z u t á n h a m a r e lha l . 

A l eg több k ö z ö n s é g e s szárazföldi cs igafa junk (Bulimus, 
Pupa, Clausilia), v a g y az édesv íz iek (Lymnaeus, Planorbis, 



Ancylus) r e n d e s e n c sak k é t é v i g é l n e k ; n é m e l y i k h á r o m 
év ig . Az e l evenszü lő Paludina, m e l y m o c s a r a i n k b a n g y a k o r i , 
n é g y é v e s ko r t é r e l . A héj né lkü l i cs igák röv idebb é l e t ű e k . 

A k a g y l ó k közül a mi k ö z ö n s é g e s b é k a t e k n ő i n k (Unió, 
Anodonta) t ö b b n y i r e c sak a h a r m a d i k , n e g y e d i k é v b e n é r ik 
el i v a r é r e t t s é g ü k e t é s a z u t á n m é g soká ig é lnek . Az az 
óriási k a g y l ó , a m e l y e t az india i oczeánbó l h o z n a k n é h a 
hozzánk is és a m e l y n e k e g y - e g y h é j a a k k o r a , m i n t e g y 
v í zveze t ék i k a g y l ó , Bronn s ze r in t 6 0 — 1 0 0 é v i g él . 

A fe j l ábúak b i z o n y á r a több év ig é lnek (Loligo, Sepia, 
Octopus), sőt m e r t e z e k közül n é h a ór iás i „po l ip" -oka t is 
fognak ki a t e n g e r e k b ő l , va lósz ínű , hogy ezek n é m e l y i k e 
é v t i z e d e k e n á t g y a r a p s z i k , a m í g ezt a n a g y s á g o t e l é rhe t i . 

A strucz-madarak életéből, k ü l ö n ö s e n azok fészke-
lésé rő l é r d e k e s m e g f i g y e l é s e k e t közölt Lichtenstein, a k i n e k 
á l l í tása i t Brehm u g y a n n e m a k a r t a h i t e l e s e k n e k e l fogadni , 
de ú jabb megf igye lők h i te les í t ik azoka t . 

T ö b b n y i r e 4 — 5 tojó él e g y ü t t e g y k a k a s s a l ; közös 
f é szekbe r a k j á k to j á sa ika t . A f é szke t k is g ö d ö r a l a k j á b a n 
kész í t ik a földön, de kö rü lö t t e ö s s z e k a p a r j á k a földet é s 
s á n c z g y ű r ű t c s iná lnak a fészek körül . A to j á soka t m i n d 
h e g y é r e ál l í t ják, hogy kö rü lbe lü l 30 d a r a b be le fó r j en a fé
s z e k b e ; m á r a k k o r kezd ik azok kö l tésé t , h a 12—15 d a r a b 
fekszik b e n n e . N a p p a l a tojók ü l n e k a f é s z k e n f e l v á l t v a ; 
é j je l p e d i g a h ím folyta t ja a kö l tés t és g o n d o s a n ő rköd ik 
a fészek fölött, m e r t i l yenkor a s a k á l o k é s k i s e b b r a g a d o z ó k 
sokczor k í sé r l ik m e g a t o j á sok e l r ab l á sá t . Cső réve l v é d e 
kez ik é s t ö b b n y i r e s ike rü l is a t á m a d ó k a t e lűzn i . 

Ha m á r m e g is te l t a fészek to j á sokka l , a tojók m é g 
m i n d i g r a k n a k to jásoka t , m é g p e d i g a f e szek kü l ső s z é l é r e 
a p u s z t a földre . Az i lyen to jások t e r m é s z e t e s e n k ö n n y e b b e n 
k e r ü l n e k a r a g a d o z ó k h a t a l m á b a , d e az t n e m is bán j ák 
n a g y o n a s t ruczok és m é g a k k o r is t o jnak , h a m á r k ike l 
n e k a fiatal m a d a r a k . E g y - e g y i lyen cs ibe m a j d n e m a k k o r a , 
m i n t e g y k ö z ö n s é g e s ház i k a k a s , d e m é g n a g y o n ügye fo 
gyot t k e z d e t b e n é s n e m s z e d h e t i az t a s z e m e s t áp l á l éko t , 
amiből az ö r e g e k é lnek . E z okból fe l tör ik az ö r e g e k a fé
szek kö rü l h e v e r ő t o j á s o k a t és ezze l t á p l á l k o z n a k a fiatalok 
addig , a m í g a n n y i r a m e g e r ő s ö d n e k , h o g y az ö r e g e k e t k ö 
v e t b e t i k a t á p l á l é k s z e r z é s b e n . 

Koronás méhek. I l y e n n é v a la t t i s m e r i k a m é h é s z e k 
a z o k a t a m é h e k e t , a m e l y e k k i r á n d u l á s a i k r ó l n é h a - n é h a fe
j ü k r e t a p a d t s á r g á s k i s s a p k á k k a l t é r n e k h a z a . Ez a kü lö 
nös fejdísz a kosbor - fé lék (Orchidea) v i r ága ibó l va ló . 

A m é h e k t u d v a l e v ő l e g a v i r á g o k a t a z é r t l á toga t j ák , 
hogy azokból m é z e t szed jenek ; e k k ö z b e n , a m i n t a v i r á g b a n 
gyű j t ik a m a g u k részé t , h a s z n o s szo lgá la to t is t e s z n e k a 
n ö v é n y e k n e k : a v i r á g p o r t v isz ik az egy ik v i r ágbó l a m á s i k b a 
é s így közve t í t ik a beporozás t , i l le tő leg a m e g t e r m é k e n y í 
tés t . A v i r á g p o r a m é h h á t á r a , fe jé re , n y e l v é r e t a p a d aza 
lat t , h o g y a v i r á g b a n motoszká l s h a a z u t á n a l egköze l ebb i 
hason ló v i r á g o t l á toga t j a m e g , é r in t i a n n a k b ibé jé t , a m e l y r e 
a m a g á v a l hozot t v i r á g p o r t vé l e t l enü l is r á k e n i . K é t s é g 
te len , h o g y ez a m é h e k n e k és m á s r o v a r o k n a k is legfonto
sabb funkczió ja a t e r m é s z e t b e n ; m e r t h a ez n e m v o l n a így 
b e r e n d e z v e , b i z o n y á r a n e m v o l n a g y ü m ö l c s ü n k , de m é g 
v i r á g u n k se . 

Minden v i r á g n a k , i l le tő leg n ö v é n y f a j n a k , m e g v a n n a k 
a r e n d e s l á toga tó i . A l e g y e k m á s v i r á g o k r a j á r n a k , m i n t 
a p i l l angók és a m é h e k n e k is c sak b izonyos v i r á g o k a 
k e d v e n c z e i . N é h a a z o n b a n e l t é v e d n e k m á s f é l é k r e , e s e t l e g 
e z e k n e k s z é p színei v a g y k e l l e m e s i l la ta á l ta l c s a loga tva , 
í g y k e r ü l n e k e l v é t v e a kosbor - f é l ék re is . D e m e g j á r j á k 
akkor , m e r t ezek v i r á g a i n e m c s a k , h o g y n e m i g e n nyú j t a 
n a k n e k i k m é z e t , h a n e m o lyan a s z e r k e z e t ü k is , h o g y 
a m i n t a s a r k a n t y ú m é l y é b e i g y e k s z i k a m é h e c s k e n y e l v é t 
bedugn i , a z o n n a l a f e j é r e t a p a d a v i r á g p o r egész csomója , 
m é g p e d i g é p e n a s z e m é r e , u g y h o g y el is vak í t j a a s z e 
g é n y kis á l la tot . 

A kosbor - fé l ék re j á r ó n a g y l e g y e k is így j á r j á k m e g ; 
d e ez az ő r e n d e s v i r á g j u k , a z é r t n e m is t á n t o r o d n a k el, 

h a a fe jük, s z e m ü k t e l e lesz v i r á g p o r r a l , h a n e m n y o m b a n 
r á a s z o m s z é d v i r á g b a t ö r e k e d n e k é s a b b a n ledörzsö l ik 
k e l l e m e t l e n k o r o n á j u k a t . D e a m é h e k az e lő t tük i s m e r e t l e n 
v i r ágo t r e n d e s e n ke rü l ik , c sak e l v é t v e r e p ü l n e k r e á s ez 
okból, h a i ly k e l l e m e t l e n ü l m e g l e p ő d n e k , n e m is s zá l l nak 
m á s i k h a s o n l ó v i r á g b a , h a n e m i n k á b b h a z a i g y e k e z n e k . 
N é h a h a z a t a l á l n a k , h a s z e m ü k n incs e g é s z e n e l h o m á l y o 
s í tva ós e k k o r látjuk: a „ k o r o n á s m é h e t " ; r e n d e s e n azonban 
e lve sznek ú tközben , a z é r t oly r i t k á k az i l y e n e k . 

Százlábúak vándorlása. Fo lyó év j ú n i u s á b a n E l s a s s -
ban M ü h l h a u s e n k ö z e l é b e n oly t ö m e g e s e n v á n d o r o l t az e r d ő k 
közöt t h a l a d ó vasú t i p á l y a t e s t e n a S c h i r o p h y l l u m sabu lo -
s u m L. n e v ű száz lábú á l la t az e rdő egy ik r é szébő l a m á 
sik felé i g y e k e z v e , h o g y a t o v a h a l a d ó v o n a t k e r e k e i á l ta l 
szé t roncso l t á l l a tok a n n y i r a s íkossá t e t t é k a s íneke t , hogy 
a fölfelé ha l adó v o n a t k e r e k e i n e m fogtak ; a v o n a t m e g 
állott. A k e v é s s e l e lőbb lefelé h a l a d ó v o n a t v a l ó s z í n ű l e g 
sz in tén soka t zúzot t szét , d e lefelé h a l a d v á n , n e m vá l t é sz re 
v e h e t ő v é a s ik lás . A n ő s t é n y e k m i n d t e l e vo l t ak p e t é v e l , 
t e h á t é p e n a p e t e r a k á s i d e j é n i n d u l t a k ú t n a k . A h í m e k é s 
n ő s t é n y e k a r á n y a : 34 c f - r e e se t t 119 9 ; ami r e n d e s v i s zony 
a Ju lus - f é l ékné l . A S c h i r o p h y l l u m s a b u l o s u m homokos , szá
raz p a r t o k o n szokot t t e n y é s z n i s h o g y ezú t t a l az e r d ő b e n 
l ep ték m e g őke t ily módon , v é l e t l e n s v a l ó s z í n ű l e g c sak 
á t v o n u l t a k az e r d ő n . I ly t ö m e g e s v á n d o r l á s r a Verhoef f vé l e 
m é n y e s ze r i n t a t ú l s á g o s e l s zapo rodás e g y körü l í r t t e r ü l e t e n 
adot t okot . T. i. a n ő s t é n y e k n e m t u d t a k megfe le lő h e l y e t 
ta lá ln i l e r a k a n d ó pe té ik s z á m á r a . A h í m e k p e d i g csak m i n t 
k í sé rők m e n t e k a n ő s t é n y e k u tán . A v á u d o r t e r m é s z e t kü lön 
ben is t u l a jdona e z e k n e k az á l l a toknak , m e r t az i v a r é r e t t s é g 
beá l l t áva l a n ő s t é n y e k n a g y u t a k a t t e s znek , h o g y a l e ra 
k a n d ó pe t é ik s z á m á r a megfe le lő h e l y e t t a l á l h a s s a n a k . A 
h í m e k t e r m é s z e t e s e n sz in tén v a g a b u n d é l e t e t é lnek , v á n 
do ro lván a n ő s t é n y e k u t á n . — 1878-ban hason ló e s e t e t í r t le 
P a s z l a v s z k y J ó z s e f a m a g y a r Alföldről, hol Szajol , Tö rök -
Szt.-Miklós és F e g y v e r n e k közöt t a B r a c h y j u l u s un i l i nea tu s 
oly t ö m e g b e n v á n d o r o l t á t a s í n e k e n , h o g y a k e r e k e k ko
szorú já t a s zé t roncso l t á l la tok oly e r ő s e n o la joz ták be , hogy 
a fo ly tonos h o m o k h i n t é s d a c z á r a s em fog tak . A v á n d o r l á s 
itt m á r c z i u s k ö z e p e és ápr i l i s k ö z e p e közöt t t ö r t é n t . A v á n 
dor l á s o k á u l , m i n t l egva lósz ínűbbe t , P a s z l a v s z k y a p e t e r a k á s t 
v e t t e föl, a m e l y e t mos t Verhoeff igazol t . Hason ló M y r i a p o d a -
v á n d o r l á s t í r t vol t le T ö m ö s v á r y Ödön 1887-ben a t o r d a -
m e g y e i Va jda -Sz t . - Ivány v idéké rő l . I t t a z o n b a n több faj 
vándoro l t együ t t . N e v e z e t e s e n : J u l u s t e r r e s t r i s L., J . fas-
c ia tus K o c h é s J . t r i l i nea tu s Koch . L e g t ö b b vol t a J . t e r 
r e s t r i s . E z e k is n ő s t é n y e k vo l tak . H í m e k c sak e l v é t v e vo l tak 
t a l á l h a t ó k köz tük . Vol t azonfelül n é h á n y Li thob ius , Geoph i lus 
é s L i m n o t a e n i a faj is közö t tük . 

Az Amoebáknak, a l e g e g y s z e r ű b b P r o t o z o o n o k n a k moz
gása , m e l y e t j e l l emző vol ta m i a t t a m o e b a s z e r ü n e k ( amoe-
boidnak) n e v e z n e k , Berthold é s Qinckely s z e r i n t v e g y i folya
m a t o k t ó l v a n fö l t é te lezve . S z e r i n t ö k u g y a n i s az A m o e b a 
m o z g á s á t t e s t é n e k a k ö r n y e z ő m é d i u m m a l s z e m b e n va ló 
felületi f e s z ü l t s é g é b e n t ö r t é n ő vá l t ozá sok okozzák . Azok a 
v e g y i fo lyamatok , m e l y e k a fe lü le t i f e s z ü l t s é g e t befolyásol 
j á k , az A m o e b a t e s t é b e n fo lynak le s az a n y a g c s e r e e r e d 
m é n y e i . I g e n t a n u l s á g o s a n l e h e t u t ánozn i az a m o e b o i d moz
gás t Bernstein é s Paahow k ö v e t k e z ő k í s é r l e t é v e l . L a p o s fe
nekű , v í z s z i n t e s e n álló ü v e g e d é n y b e h íg í to t t s a l é t r o m s a v a t 
ön tünk . E g y csöpp h i g a n y t t e s z ü n k be l e s a h i g a n y c s ö p p kö
ze lébe k e t t e d c h r o m s a v a s kál i e g y k i s k r i s t á l y á t . A h i g a n y 
csöpp m o z g á s a i r e n d k í v ü l e n e r g i k u s u k s e g é s z e n az t a b e 
n y o m á s t tesz ik , h o g y e l e v e n A m o e b a m o z o g a fo lyadékban . 
Azok a v e g y i fo lyamatok , m e l y e k a h i g a n y c s ö p p m o z g á 
sá t okozzák , n e m a h i g a n y c s ö p p be l s e j ében , h a n e m a fe lü le 
t é n fo lynak l e s okozzák a felület i f e szü l t s ég v á l t o z á s á v a l 
j á r ó a m o e b a s z e r ű m o z g á s t . Ez a l é n y e g e s k ü l ö n b s é g vol 
n a c s u p á n a h i g a n y c s ö p p é s az e l e v e n p r o t o p l a s m a c s ö p p 
(Amoeba) m o z g á s a k ö z ö t t ? 



Előfizetési félhívás. 
Lapunk e számmal megkezdi a VI. évfolyamot s étért 

kérjük t. Olvasóinkat, hogy az előfizetési díjat, vala
mint esetleg mult évről való hátralékukat mielőbb bei ül-
deni szíveskedjenek, nehogy a kezdődő évfolyammal} a 
szétküldésben zavarok támadjanak. Bekötési táblák 
kaphatók az V., valamint az előző évfolyamokhoz, melyek
ből (az I. és II. évfolyam kivételével) még telje* példá
nyokkal is szolgálhatunk rendes áron. 

A pénz beküldéséhez méltóztassék lehetőleg utalvá
nyokat használni és a szelvényre a. czimet, valamin! a 
kívántakat olvashatóan ráírni. {Tj Útirányok mellékeive 
vannak.) 

Tiszteletid 

a kiadóhivatül. 

Szerkesztői üzenetek. 
A. R. úrnak. A csigák hermafrodit állatok, azaz hím ós nő 

egy személyben. Fajok szerint némelyek fiatal korukban, vagy 
tavaszszal inkább hímek, mások inkább nők és fordítva és |gy 
kölcsönösen párosodnak. Ez okból nem is lehet héjaikról a ne
met megismorni. Ha az Ön által talált kót, különben egymásjjoz 
hasonló héj közül az egyik keskenyebb, a másik öblösebb volt, 
akkor az nem a nemi különbségre vezothető vissza, haimm 
inkább arra, hogy talán kót faj volt. Tessék beküldeni, 1 ,aj<l 
meghatározzuk. — Sz. R urnák. A kéziratot megkaptuk, köszön
jük. Inkább csak röviden írja le saját megfigyeléseit a jövőben 
ós ne törekedjék terjedelmes komponálására. Szíves engödel-
mével rövidítem fogjuk czikkelyót. — V. B. úrnak. A beküldött 
állat neve: Apus cancriformis. Némely évben ós némelyik vidé
ken nem ritka; kiszáradó pocsolyákban szokott élni. A Pliyillo-
podák rendjébe, az alsóbbrendű rákfélék közé tartozik. A Trilo-
hitákkal nincs rokonságban. Utóbbiaknak egész rokonsága regen 
kihalt már. — Jól teszi, ha mint torinészetkedvolö, állattannal is 
foglalkozik egy kicsit. Csak gyűjtsön ! sok öröme és talán idő
vel a tudománynak haszna is lesz belőle. — S. föerdész úrnak. 
Igen; de a jövőben ne preparálja az állatok bőrét, hanem küldje 
be frisson lőtt állapotban, mert az Ön előkészítő munkája s'sak 
megnehezíti nékünk a siker elérését. Bármennyit küldhet be 
egyszerre, nem jutunk zavarba. — Oroszországba szállítottuk. 
— V. tanár úrnak, ismerőse téved ós Önnek van igaza' - - A 
magyarországi donovórokről Méhely Lajos írt egy kimerítő mun
kát ; intézetünkben kapható, ára 10 korona. — G. erdész úrnak. 
Azt a fegyvert nem ismerjük; majd válaszol a fegyvortecbiiikus 
dolgozótársunk nemsokára levélben és bővebben. — G. L. úrnak. 
A szajkó nyelvót nem kell metszéssel megoldani; szól^ az úgy 
is, ha ügyesen tanítják, sőt magától is megtanulja a logkólön 
bözőbb szólásokat, ha azokat gyakrabban hallja. — G. B. úrnak. 
Battonya. Minél több sörétet használunk, annál összehordóbb l< yést 
kapunk; ellenben a könnyű töltést szétveti a lőporgázok feszítő 
ereje. Azért kell tehát a patronokat bevagdalni, hogy a i víl;i 
sokon át bizonyos mennyiségű lőporgáz elillanhasson, minél kö
vetkeztében a söréttöltés túlsúlyba kerül s rövidebb távolságról 
golyókónt, hat. Tessék megpróbálni t 
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M i n d e n i r á n y ú i s k o l a t. v e z e t ő i n e k , -

tanára inak é s tan í tó inak sz íves figyelmébe ajánlja 

h a z a i sa j á t g y á r t á s ú 

fizikai, khémiai, természetrajzi és geomatriai tanszereit. 
Ü v O f f i «'<'llll i l t s i i i n t é z t e t . 

Szakszerű tanácscsal ós tájékoztató költségvetéssel szívesen szol
gálunk iskolák felszerelése alkalmával. — "Újabb szerkezetű 
tanszerek elkészítését ós tanszerek javítását elvállaljuk; me
chanikai és üvegtechnikai precziziós munkákat elfogadunk. 

Árjegyzékek ingyen cs bérmentve. 

„A m. kii*. Vallás és Közoktatási Ministör a Kőldniaim Gyula-féle physikai és 
ctiémiai t ansze rgyá ra t és Üvegtechnikai intézetet az enemít beszerzés i forrásokút 
ajánlot t hazai czégek közé utólagosan fe lve t te ." (Hivatalos Közlöny X. I I . 229.) 

„A 111. k. Vallás és Közoktatási Ministei- Felilniann Gyula budapest i tanszer -
gyáros által készí te t t természet tani eszközökből a részletes j egyzékben felsorolt 
pliysikai alap- és kibővítet t felszerelési j e g y z é k e t a, népiskolák számára tanszerül 
engedé lyez te és az engedé lyeze t t t anszerek j e g y z é k é b e fe lvet te ." (Hivatalos Köz
löny. X. 17 . 300.) (40782-1902.) 

„A T E R M E S Z É T " V. ós r é g i b b é v f o l y a m a i h o z , s z i n t ú g y a 
„HALÁSZAT" I., II . ós I I I . é v f o l y a m á h o z va ló bekötési táblák 
m e g r e n d e l h e t ő k i n t é z e t ü n k b e n , darabonk in t 2 koronával . 

L A P U N K KI A OÓ H I V A T A L Á B A N M E G R E N D E L H E T Ő K A K Ö V E T K E Z Ő K Ö N Y V E K : 

Dr. L E N D L A D O L F : Á l l a t o k k i t ö m é s e 3 kor. 
K O H A Ü T - L E N D L : A m i k r o s z k ó p i g y a k o r l a t e l e m e i , 2 kö-

tet ; együtt 9 korona. 
M E H E L Y L A J O S : M a g y . d e n e v é r e k monográfiája í 0 kor. 

KOHATJT R E Z S Ő : Madárhatározó , 4 korona. 
G Y Ő R P F Y : N ö v é n y g y ű j t é s r ő l 60 fillér. 

L A K A T O S K Á R O L Y : Magyarország orvmadarai , 3 kor; 
A császármadár , 1 kor. 

TOVÁRISÁ M KOI! KN I) K t ,11 HTOK l ' T Ó l í l t l SZERZŐ M U N K Á I K Ö Z Ü L M É G : 

A v a d á s z h i t ; Vadászat i é s madarászat i e m l é k e i m b ő l és a 
T e r m é s z e t i é s v a d á s z k é p e k czíniű. 
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